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Уводзіны

“Літаратура бліжняга замежжа” – вучэбная дысцыпліна, якая асвятляе заканамернасці гісторыка-літаратурнага працэсу ў памежных з Беларуссю краінах. 

Адной з галоўных частак курса “Літаратуры бліжняга замежжа” з’яўляецца раздзел “Сучасная ўкраінская літаратура”. Вывучэнне яго прадугледжвае вызначэнне агульных кірункаў і перспектыў літаратурнага развіцця, разгляд  найбольш значных прац па праблемах міжнацыянальных літаратурных сувязей, агульнай духоўнай і культурнай спадчыны блізкароднасных народаў.   

Мэтай падрыхтоўкі дапаможніка з’яўляецца аказанне дапамогі студэнтам у авалоданні ведамі пра асноўныя заканамернасці развіцця ўкраінскай літаратуры апошніх дзесяцігоддзяў. 

Праз разгляд ідэйна-мастацкіх пошукаў найбольш значных аўтараў эпохі і асноўных адметнасцей канкрэтных мастацкіх твораў і літаратурных з’яў канца 20 пачатку 21 ст. у дапаможніку раскрываюцца найбольш складаныя пытанні, звязаныя з вядучымі тэндэнцыямі развіцця сучаснай украінскай літаратуры.

Матэрыял, змешчаны ў дапаможніку,  накіраваны на фарміраванне ў студэнтаў сістэмы ведаў з сучаснай украінскай літаратуры, прафесійных уменняў і навыкаў літаратурнага аналізу мастацкіх твораў, неабходных для практычнай дзейнасці, абуджэнне імкнення да творчай самастойнасці ў сферы літаратуразнаўства.

Канцэпцыя дапаможніка прадугледжвае высвятленне спецыфікі развіцця літаратурнага працэсу на Украіне канца 20 пачатку 21 ст., вызначэнне філасофска-эстэтычных асноў, напрамкаў і мастацкіх вартасцей сучаснай літаратуры.

Выданне адрасавана студэнтам філалагічных спецыяльнасцей. 

Лекцыя 1 Мастацкія асаблівасці ўкраінскай літаратуры канца 20 пачатку 21 ст.

1 Паняцці “літаратурная генерацыя”, “школа” ў кантэксце развіцця сучаснай украінскай літаратуры

2 Роля літаратурна-мастацкіх аб’яднанняў і арганізацый канца 80-пачатку 90-х гг. у развіцці сучаснай украінскай літаратуры

3 Сувязь сучаснай украінскай літаратуры з паэтыкай постмадэрнізму

4 Жанр эсэ ў сучаснай украінскай літаратуры

1 Паняцці “літаратурная генерацыя”, “школа” ў кантэксце развіцця сучаснай украінскай літаратуры

Сучасная ўкраінская літаратура – з’ява арыгінальная, разнастайная. Станаўленне яе звязана з бягучымі сацыяльнымі зменамі ў грамадстве.

У канцы 80-х на пачатку 90-х працэс абнаўлення ўкраінскай літаратуры набыў значную сілу. Змены ў грамадскім жыцці краіны, тэхнагенная катастрофа Чарнобыля, якая стала момантам трагічнай праўды, распад СССР, адбіліся і на развіцці літаратуры.

Мастацкая літаратура, пераадольваючы панаванне аднамернай літаратурнай практыкі, увайшла ў бурную плынь шырокага дыялогу, дыскусій, творчага пошуку новых шляхоў далейшага развіцця.

Адной з важных літаратуразнаўчых праблем сёння з’яўляецца праблема спецыфікі сучаснай украінскай культуры. 

Літаратурны працэс на Украіне канца 20-га ст. як феномен культуры, што склаўся на мяжы тысячагоддзяў, вызначаецца ўзаемаперасячэннем разнастайных тэндэнцый, пошукавасцю напрамкаў. 

Як лічыць Р. Харчук, сёння ва ўкраінскім ліатратуразнаўстве існуюць тры асноўныя класіфікацыі сучаснай літаратуры: першая заснавана на генерацыйным прынцыпе, другая – геаграфічным, трэццяя – на прынцыпе эстэтычнай і стылёвай арыентацыі.
На думку большасці ўкраінскіх літаратуразнаўцаў, усведамленне мастацкіх вартасцей сучаснай украінскай літаратуры немагчыма без выпрацоўкі ўстойлівай генерацыйнай класіфікацыі, дзе кожнае новае літаратурнае пакаленне імкнецца прыўнесці ў літаратуру пэўныя навацыі.

Згодна з генерацыйным падзелам у сучаснай украінскай літаратуры выпрацаваліся асноўныя літаратуразнаўчыя падыходы да творчасці, яснову якіх складаюць тэрміны:

Шасцідзесятнікі – азначэнне, запазычанае ўкраінскай літаратурнай крытыкай з расійскай гуманітарнай сферы. 
Пад тэрмінам разумеюць пакаленне ўкраінскіх пісьменнікаў, творчасць якіх звязана з сітуацыяй “хрушчоўскай адлігі” ў мастацтве, культурнай перабудовай у савецкай літараратуры ў 1956-1968 гг. 

Для пакалення гэтых пісьменнікаў галоўнымі каштоўнасцямі становяцца адкрытасць, актыўная грамадзянская пазіцыя, скіраванасць на адраджэнне нацыянальнай духоўнасці.

Прыкметнымі рысамі літаратуры шасцідзесятнікаў з’яўляюцца: гуманізм і філасафічнасць, пільная ўвага да нацыянальнага.

Шасцідзесятнікі спрабуюць вербалізаваць новую светапоглядна-эстэтычную свядомасць на аснове актывізаванага інтэлектуалізму, нацыятворчага індывідуалізму і экзістэнцыяльнай маральнай адказнасці.

Да пакалення пісьменнікаў-шасцідзесятнікаў сёння адносяць Л. Кастэнка, В. Сіманенку, В. Стуса, І. Драча, Д. Паўлычку, М. Вінграноўскага, М. Рудэнку, Б. Алейніка і інш.

Васьмідзесятнікі – назва літаратурнай генерацыі пісьменнікаў, якія ў другой палове 80-х гг. стварылі новую, адрозную ад мастацкай практыкі савецкай літаратуры традыцыю. 

Літаратуры гэтага пакалення ўласцівы: арыентацыя на здабыткі еўрапейскай культуры і фармальныя складнікі твораў, аўтарскі канцэптуальны індывідуалізм. 

Да найбольш значных постацяў васьмідзесятніцтва трэба аднесці Ю. Андруховіча, Н. Белацырківец, В. Герасім’юка, І. Малковіча, П. Мідзянку, А. Забужка, І. Рымарука, В. Небарака, А. Ірванца,  М. Рабчука, П. Гірніка, У. Цыбульку, Л. Таран, К. Маскальца, Ю. Буряка, Т. Федзюка, Я. Пашкоўскага, А. Ульяненку, Г. Пагуцяк і інш.

Асновай паэтыкі літаратурных твораў гэтага пакалення з’яўляецца метафара і падкрэсленая ўмоўнасць  мастацкіх вобразаў, тонкая асацыятыўнасць.

Дзевяцідзесятнікі (дзевяносцікі) – літаратурная генерацыя, прадстаўнікі якой пачалі друкаваць свае творы ў 90-х гг. 

Літаратурнае пакаленне, сфарміраванае ва ўмовах нацыянальнай дэпрэсіі. У аснове іх светапогляду – расчараванне ў грамадстве і самім чалавеку, сведчанне якому асацыяльнасць і дэгуманізацыя зместу літаратурных твораў.

Пры ўсёй спрэчнасці аб’яднання аўтараў у адзіны феномен, у тэкстах апошніх праглядаюцца як вызначальныя рысы: сюжэтная і моўная эпатажнасць, спроба чарговай пераацэнкі ўсіх каштоўнасцяў, пераасэнсанне еўрапейскай контркультурнай літаратурнай традыцыі 70-х гг. мінулага стагоддзя, уплыў субкультуры, фрагментацыя мастацкіх твораў (так званы “рваны” тэкст). 

Найбольш яскравыя прадстаўнікі дзевяцідзесятнікаў І. Андрусяк, С. Жадан, Т. Прахаська, Л. Демська, Г. Петрасаняк, В. Стах, М. Кіяновська, В. Махно, Р. Мельнікаў, Р. Скіба, С. Працюк, Ю. Бедрык, Ю. Пазаяк, В. Медзвідзь, Ю. Іздрык і інш.

Дваццацігадовыя аўтары (пакаленне next, двухтысячнікі) –  апошняя па часе літаратурная генерацыя, прадстаўнікі якой пачалі друкаваць свае творы на мяжы тысячагоддзяў.

Дадзеную літаратуру характарызуюць: радыкальная пераацэнка ўсіх каштоўнасцяў, нівеліраванне самаго паняцця літаратурная норма, панаванне іроніі (ад бестурботнай да цынізму), уплыў масавай і інтэрнэт-культуры, постмадэрновай літаратуры на светапогляд. Гэта літаратура на злабадзённыя тэмы. 

У пакаленне двухтысячнікаў можна залічваць Л. Дэрэша, Н. Сняданку, І. Карпу, С. Андруховіч, Т. Малярчук, С. Паваляеву і інш.

Не менш важным для ўсведамлення мастацкіх варатсцей сучаснай літаратуры выступае паняцце літаратурнай школы. 

Тэрмін “літаратурная школа” з’яўляецца шматзначным і ўзаемазамяняльным, можа мець розныя інтэрпрытацыі. У гісторыі розных літаратур ужываўся для пазначэння досыць розных катэгорый літаратурнага працэсу. 

У шырокім сэнсе пад літаратурнай школай у сучасным літаратуразнаўстве разумеюць літаратурна-мастацкае аб’яднанне, удзельнікі якога прытрымліваюцца падобных светапоглядных канцэпцый, маюць нейкую платформу, адлюстраваную ў дэкларацыях і маніфестах. У больш вузкім – гэта кола пісьменнікаў, што працягваюць традыцыі, выпрацаваныя вялікім папярэднікам, якога яны лічаць сваім настаўнікам. 

Сінанімічным паняццю літаратурнай школы ў гісторыі ўкраінскай літаратуры з’яўляюцца паняцці літаратурага стылю, метаду, напрамку, аб’яднання і інш.

Тэрмін “літаратурная школа” трапіў у актыўнае ўжыванне ўкраінскага літаратуразнаўства ў 80-я гг. мінулага стагоддзя, але сэнсавае напаўненне яго застаецца “блукаючым”(М. Суліма).

Сёння ва ўкраінскім літаратуразнаўстве з паняццем літаратурнай школы звязваюць тэрміны: кіеўская паэтычная і жытомірская празаічная школа, станіслаўскі феномен і інш.

У сярэдзіне 60-х гг. 20-га ст. сярод студэнтаў гуманітарных факультэтаў  Кіеўскага універсітэта спантанна ўтвараецца група паэтаў, якія паступова выпрацоўваюць супольны эстэтычны “кодэкс”, у 1969 г. узнікае і сам тэрмін кіеўская паэтычная школа (кіеўская школа паэзіі).

Паэты кіеўскай школы змяшчаюць свае першыя паэтычныя спробы ў перыядычных выданнях, іх творы паступова пачынаюць негатыўна ўспрымацца. Зноў актыўна друкавацца пачынаюць толькі ў другой палове 80-х гг.

Як лічыць Л. Дударэнка, з кіеўскай паэтычнай школай “не варта асацыіраваць акрэслены спіс імёнаў. Па сваёй сутнасці – гэта дынамічнае кола”.

Цэнтральнае месца сярод прадстаўнікоў кіеўскай паэтычнай школы займаюць В. Галабародзька, В. Корзун, М. Вараб’ёў, М. Грыгорыў, В. Рубан. У сілавым полі з’явы апынуліся М. Сачанка, В. Атрошчанка, Н. Кір’ян, С. Вышэнскі, В. Ілля і інш.

Сярод галоўных літаратурна-мастацкіх адзнак твораў кіеўскай паэтычнай школы сёння вылучаюць наступныя:

· адмаўленне ад рытарычнасці;

· адстароненасць ад сацыяльнай канкрэтыкі;

· выбар верлібра як аптымальнай формы паэтычнай рэалізацыі зместу;

· актыўнае выкарыстанне метафары, якая разглядаецца як самастойнае моўнае ўтварэнне;

· алюзіўнасць;

· прысутнасць міфалагем і міфалагізм паэтычнага мыслення;

· стварэнне своеасаблівага метафізічнага часапрастору і сітуацыі недагаворанасці;

· інтэлектуалізм і малую эмацыянальнасць вобразных карцін;

· разгортванне вобраза лірычнага героя ў аспекце экзістэнцыяльнай этыкі.


Кіеўская паэтычная школа выпрацавала своеасаблівую эстэтычную канцэпцыю, у якой сінтэзаваліся традыцыі фальклорнай і літаратурнай класікі і набыткі мадэрнізму (узоры паэзіі П. Тычыны і Б.-І. Антоніча).

Паходжанне тэрміна жытомірская празаічная школа звязваюць са з’яўленнем празаічнай анталогіі  “Вячэра на дванаццаць персон”(1997), упарадкаваў і прадмову да якой напісаў У. Даніленка.


Укладальнік анталогіі залічыў у склад жытомірскай празаічнай школы дванаццаць пісьменнікаў, сярод якіх В. Шаўчук (родапачынальнік з’явы), В. Мядзвідзь, Я. Пашкоўскі, М. Закусіла, Р. Цымбалюк, Ю. Гудзь, В. Урублеўскі і інш.


Агульнымі адзнакамі прозы жытомірскай школы з’яўляюцца: заглыбленасць ва ўласную аўтэнтычнасць (фальклор, старажытную літаратуру), адлюстраванне свету маленькага чалавека, яго маральных і этычных прынцыпаў, гратэскнасць і алегарычнасць, канстатацыя анталагічнай адзіноты сучаснага чалавека.


Тэрмін станіслаўскі феномен упершыню быў сфармуляваны ў 1992 г. У. Эшкілевым.


Пад ім разумеюць феномен наяўнасці ў Івана-Франкоўску (Станіслаў да 1939 г.) групы пісьменнікаў і мастакоў, у творчасці якіх найбольш ярка выявілася арыентацыя  на заходнюю мадэль функцыяніравання культурнай прасторы, актыўна культываваліся мастацкія і эстэтычныя прынцыпы постмадэрнізму, выявілася рэзкае непрыняцце традыцыйных нацыянальных каштоўнасцей.

Да прадстаўнікоў станіслаўскага феномену ў сучаснай літаратуры адносяць Ю. Андруховіча, Ю. Іздрыка, Т. Прахаську, Г. Петрасаняк, Я. Доўгана і інш.


Некаторыя даследчыкі таксама прапануюць тэрытарыяльна або геаграфічна размяжоўваць у сучаснай украінскай літаратуры некалькі творчых метадаў: галіцкую (станіслава-львоўскую) і палескую (кіеўска-жытомірскую) празаічныя школы. 
На думку Н. Белацерківец, каардынальнае адрозненне паміж імі палягае ў культывацыі розных тыпаў герояў: украінскага інтэлігента, схільнага да сузірання і самарэфлексіі, і маргінальнай асобы, абцяжаранай паталагічнай свядомасцю.
2 Роля літаратурна-мастацкіх аб’яднанняў і арганізацый канца 80 пачатку 90-х гг. у развіцці сучаснай украінскай літаратуры 


Характэрнай рысай  сучаснай украінскай літаратуры з’яўляецца ўтварэнне шматлікіх літаратурна-мастацкіх суполак, аб’яднанняў і арганізацый напрыканцы 80-х пачатку 90-х гг. мінулага стагоддзя.

Узнікненне іх было звязана перш за ўсё з грамадскім фактарам. 


Адной з мэт стварэння аб’яднанняў стала калектыўная выпрацоўка наватарскіх прынцыпаў літаратурнай творчасці. Творцы, блізкія па сваім мастацкім узроўні і эстэтычных поглядах, пачынаюць гуртавацца для сумесных выступленняў, акцый, прэзентацый.


У гэты час былі створаны літаратурна-мастацкія аб’яднанні  “Бу-Ба-Бу”, “Новая дэгенерацыя”, “ЛуГоСад”, “Прапала грамата”, “Псы святога Юрыя”, “Чырвоная Фіра” і інш.


Рэальную мастацкую практыку згаданых утварэнняў вызначае сінтэз элементаў паэтыкі постмадэрнізму з узорамі ўкраінскага футурызму 20-х гг., парадзіраванне афіцыйнай мовы і сацыяльных клішэ, прысутнасць так званых неаавангардных, неамадэрновых і андэграундных тэндэнцый.


Значны ўплыў на развіццё сучаснай украінскай літаратуры аказала дзейнасць літаратурна-мастацкага аб’яднання “Бу-Ба-Бу” (Бурлеск-Балаган-Буфанада).


Аб’яднанне было заснавана ў 1985 г. у г. Львове і складалася з трох пісьменнікаў: Ю. Андруховіча, А. Ірванца і В. Небарака.


Удзельнікі аб’яднання арганізавалі дзесяткі паэтычных вечароў і фестывальных акцый, ініцыіравалі некалькі публікацый, якія дазволілі гаварыць на пачатку 21 ст. пра “спробу новай артыстычнай камунікацыі” паміж паэтам і чытачом (Т. Гундарава).


Эстэтычным фундаментам мастацкай практыкі “Бу-Ба-Бу” стала карнавальная смехавая рэфлексія (паводле тэрміналогіі М. Бахціна) у сітуацыі гістарычнага злому эпох.


Галоўнымі творчымі прынцыпамі бубабісты зрабілі радыкальны плюралізм стыляў і “карнавал” розных светапоглядных мадэлей, ананімнасць мастацкага “я”.


На думку О. Палішчук, дзейнасць аб’яднання – гэта не толькі адзін з першых узораў постмадэрнісцкай эстэтыкі ў сучаснай украінскай літаратуры, але і “аснова арыгінальнай версіі ўкраінскага постмадэрнізму”.


3 Сувязь сучаснай украінскай літаратуры з паэтыкай постмадэрнізму

Перыяд 80-90-х гг. трэба называць альтэрнатыўным адносна традыцыйных форм бытавання культуры.  

Гэта час фарміравання ў рамках літаратурнага працэсу на Украіне індывідуальных творчых стратэгій, паслядоўнай тэматызацыі сацыяльных і культурных рэалій, а таксама перыяд актыўнай распрацоўкі раней табуіраваных і непрэзентатыўных мастацкіх напрамкаў.

Разглядаючы ўкраінскую літаратуру 90-х гг., найперш зважаюць на постмадэрнізм як асноўны мастацкі напрамак у літаратуры. 

Постмадэрновы падыход да мастацтва не руйнуе і не дэмаралізуе культурны феномен, ён здымае стэрэатыпы са звыклыклых падыходаў да мастацкай свядомасці. 

Постмадэрновая літаратура на Украіне актывізавала духоўнае жыццё, пашырыла функцыі мастацтва. 

Дакладнымі ўдзельнікамі постмадэрновага літаратурнага працэсу на Украіне можна лічыць два пакаленні 80-90-х гг. 20 ст.

Сёння паняцце постмадэрнізм у сферы літаратуразнаўства ўжываецца ў значэнні:

· светапогляднай сістэмы, якая вызначае постмадэрновае мысленне;

· мастацка-эстэтычнай сістэмы літаратуры;

· мастацкага стылю ў шырокім разуменні;

· своеасаблівай літаратуразнаўчай метадалогіі.

Звычайна, калі гавораць пра ўкраінскі літаратурны постмадэрнізм, маюць на ўвазе яго як стратэгію стварэння тэкстаў.

Постмадэрнізм як мастацкая сістэма змяшчае асноўныя элементы парадыгмаў папярэдніх эпох і мастацкіх сістэм, узнаўляе іх на гібрыдна-цытатным узроўні.

Да вызначальных рыс постмадэрнізму ў сучаснай літаратуры трэба аднесці:

· аб’яднанне розных стылёвых традыцый;

· універсальнасць праблематыкі;

· пазачасовасць і пазапрасторавасць мастацкага адлюстравання;

· фрагментарнасць;

· змену функцыі аўтара і героя;

· зварот да архаікі і міфа, калектыўнага несвядомага;

· сінтэз ісцінаў розных культур, філасофій, рэлігій;

· стылёвы сінкрэтызм;

· іранічнасць;

· парадыйнасць.

Разважаючы пра постмадэрнізм у літаратуры, традыцыйна гавораць пра нацыянальную, заходнюю і ўсходнюю яго мадэлі.

Усходняя мадэль развіцця постмадэрнісцкай літаратуры адрозніваецца ад заходняй ярка выражанай нотай песімізму, зваротам да мовы сацыялістычнага рэалізму як да мовы масавай культуры.


Нацыянальная версія постмадэрнізму звязана з цытаваннем нацыянальнай літаратуры, адлюстраваннем праблем краіны і нацыі, складу мыслення і нацыянальнага тыпу гумару (І. Скарапанава).

Напрыклад, В. Караткевіч слушна заўважае, што беларуская, як і украінская,  постмадэрнісцкая літаратура “нараджалася на глебе нацыянальна-культурнага і нацыянальна-дзяржаўнага адраджэння, якое пачалося ў сярэдзіне 80-х гг. 20 ст. і звязана са зрухамі ў ментальнасці народа”.

Таму, на думку Н. Бедзір, украінскую версію постмадэрнізму перш за ўсё вызначае “зангажаванасць у праблемы сваёй краіны і нацыі, чаго няма ў заходняй мадэлі”.

 Як лічыць Т. Гундарава, нацыянальная спецыфіка ўкраінскага постмадэрнізму сёння найбольш адпавядае “барочнай стылесвядомасці”.

З  мастацкімі пошукамі аўтараў у гэты перыяд звязаны: запярэчанне папярэднім культурным сістэмам, спробы пераасэнсавання нацыянальнай літаратурнай традыцыі ў канфрантацыі і дыялогу  з новай культурнай сітуацыяй, гульнёвае стаўленне да моўнага знака, усведамленне парадаксальнасці сакральнага.

Першыя праявы постмадэрнасці ўкраінскія даследчыкі сёння знаходзяць у  творах прадстаўнікоў так званай “хімернай прозы” 60-80-х гг. 20 ст., асобных вершах В. Стуса, верлібрах “кіеўскай школы”, метафарычнай паэзіі васьмідзесятнікаў, творчасці У. Дзібровы, карналізаваных перформансах літаратурнага аб’яднання “Бу-Ба-Бу” і інш.

Сярод спецыфічных рыс украінскага літаратурнага постмадэрнізму сёння вылучаюць: 

· адсутнасць канкрэтных дэфініцый;  

· іранічнасць і іронію як асноўны пачатак;

· эклектызм і сінкрэтызм як прынцыповыя эстэтычныя дамінанты;

· дэкананізацыю папярэдняй культурнай традыцыі; 

· сінтэз масавага і элітарнага;

· маргінальнасць як мастацкую асаблівасць тэксту; 

·  шматузроўневую арганізацыю твораў;

· поліварыянтнасць стыляў;

· карнавальнае светаадчуванне;

· гульню з рознымі слоўнікамі культуры;

· другасную міфалагізацыю нядаўняга мінулага.

У сучаснай украінскай постмадэрнісцкай літаратуры галоўная ўвага надаецца індывідуальнай манеры аўтара, яго ўласнаму бачанню чалавека і свету. У творах прысутнічае цяга да дысгармоніі, дэфармацыі, фантастыкі і абсурду.

На думку І. Старавойт, у сучаснай украінскай літаратуры суіснуюць дзве несіметрычныя культурныя матрыцы: “прарочая”, звязаная з праявамі мадэрнісцкай і авангарднай паэтыкі; і “гульнёвая”, што абапіраецца на постмадэрновую стратэгію стварэння тэкстаў.

Таму ў сучаснай украінскай літаратуры мэтазгодна асобна вылучаць неамадэрнісцкія  і неаавангардныя эстэтычныя тэндэнцыі, якія склаліся пад уплывам супрацьстаяння афіцыйнай культуры.


Як лічыць Т. Гундарава, адной з прычын вылучэння неамадэрновага дыскурсу ў сучаснай украінскай літаратуры з’яўляецца, з аднаго боку, адкрытая экспансія еўрапейскай постмадэрновай эстэтыкі, а з другога – “пазалітаратурная” прычына незавершанасці і невычарпанасці мастацкай практыкі класічнага ўкраінскага мадэрнізму.

Неамадэрнізм ва ўкраінскай версіі, на думку Т. Гундаравай, характарызуюць такія паняцці, як  інтэлектуалізм, фармалізм, метафарызм,  экзістэнцыялізм і іррацыяналізм, арыентацыя на літаратурныя ўзоры заходнееўрапейскай культуры.

Неамадэрнізм і неаавангардызм сфармаваліся як эстэтычная з’ява ў творах літаратурнага пакалення “васьмідзесятнікаў”.

У адрозненне ад еўрапейскага варыянта, украінскі постмадэрнізм уключыў неамадэрновыя апазіцыі ў мастацкі кантэкст, надаў ім шэраг шматзначных тлумачэнняў.

4 Жанр эсэ ў сучаснай украінскай літаратуры  

Сярод літаратурных жанраў, якія знаходзяцца на памежжы мастацкіх і тэарытычных тэкстаў, эсэ можа служыць узорам арганічнага аб’яднання ўсіх тыпаў славеснай творчасці. 

Развіццё жанру эсэ ў літаратуры звязана з адкрыццём унутранага быцця чалавека.

Асноўнымі прыкметамі эсэ з’яўляюцца: вольная кампазіцыя,  падкрэсленая індывідуальная пазіцыя аўтара, яго індывідуальны стыль, паколькі апошні адлюстроўвае унікальнасць асобы пісьменніка. 

Асаблівую папулярнасць жанр эсэ атрымаў у дваццатым стагоддзі. Сучасныя даследчыкі мастацкай творчасці звяртаюць увагу на татальную “эсэізацыю”  літаратуры. 

Усё часцей у форме эсэ падаюць свае літаратурна-крытычныя ацэнкі сучаснай літаратуры  і мастацкія крытыкі.

Адным з увасабленняў жанру эсэ ў сучаснай літаратуры з’яўляюцца запісы ў інтэрнэт-дзённіках, блогах.

Спробы азначэння гэтага жанру сёння застаюцца дыскусійнымі. 

Сучаснае эсэ адначасова мяжуе з паэтычнай прозай, узорамі філасофскіх трактатаў і навуковых даследванняў. 

Адпаведна з сучаснай літаратуразнаўчай класіфікацыяй, вылучаюць эсэ:

· асабістае, заснаванае на ўласным вопыце аўтара, у ім раскрываюцца аспекты аўтарскай індывідуальнасці, ствараецца суб’ектыўны погляд на праблему;

· апісальнае, у выглядзе кароткага біяграфічнага нарыса пра мясцовасць або падзеі, яно інтрыгуе чытача незвычайнасцю тэмы апісання, новым поглядам на вядомы прадмет;

· інфарматыўнае, дзе ўвага сканцэнтравана на тлумачэнні аўтарскай ідэі, раскрыцці аўтарскага погляду і досведу;

· крытычнае, якое адначасова аналізуе і ацэньвае твор або падзею, мэта аўтара тут – лепш растлумачыць прадмет абмеркавання і пераканаць чытача ў правільнасці аўтарскай пазіцыі;

· параўнальнае, дзе даследуюцца падобныя прадметы, абгрунтоўваецца выбар, апісваецца светапогляд і жыццёвая філасофія аўтара;

· літаратурнае (мастацкае, белетрыстычнае), якое характарызуецца як твор немастацкай літаратуры з аўтарскай вобразнасцю, жаданнем стварыць эфект мастацкай літаратуры.

Акрамя таго, у заходнееўрапейскім літаратуразнаўстве існуюць і іншыя класіфікацыі жанру эсэ. 

Выдзяляюць апавядальнае, драматычнае і паэтычнае эсэ. 

У першым з іх аўтар становіцца апавядальнікам, які гаворыць пра людзей і падзеі. У другім, якое мае форму дыялогу або полілогу, аўтар амаль знікае. Трэцяе пішацца хутчэй для сябе, чым для іншых.

Апошнім часам даследчыкі пачынаюць таксама вылучаць эсэ-роздум, эсэ-апавяданне, эсэ-размову, эсэ-маналог і эсэ-дыялог, эсэ-артыкул, эсэ-ліст, эсэ-тлумачэнне, эсэ-часопіс і інш.

Як лічыць І. Старавойт, эсэістыка з’яўляецца “саматлумачэннем літаратуры”. 

Вызначальны парадокс эсэістычнай формы мыслення заключаецца ў тым, што індывідуальнасць знаходзіць тлумачэнне ў тым, што трэба абгрунтаваць, – у самой сабе.

У гісторыі ўкраінскай літаратуры да жанру эсэ звярталіся У. Вінічэнка, Я. Маланюк, У. Самчук, Ю. Шавялёў, В. Пятроў, Я. Сверсцюк, Ю. Ліпа і інш.

На думку Г. Швец, вытокі жанру эсэ ва ўкраінскай літаратуры трэба шукаць у старажытнай літаратуры эпохі барока.

Росквіт жанру эсэ ў сучаснай украінскай літаратуры прыпадае на канец 1980-х-1990-я гг. 

Ранняя ўкраінская эсэістыка прысвечана ў асноўным праблемам дзяржавастварэння, духоўнага адраджэння і нацыянальнай ідэнтычнасці, якія лагічна звязваліся з пытаннямі гісторыі, культуры і мовы.

Украінская эсэістыка сёння паступова пазбаўляецца ад грамадскага пафасу, развіваецца ў некалькіх тэматычных накірунках.

Нестандартныя літаратуразнаўчыя эсэ ў сучаснай украінскай літаратуры стварылі Г. Грабовіч, К. Маскалец, І. Андрусяк, І. Бондар-Цярэшчанка, А. Бойчанка, Т. Прахаська, В. Небарак, У. Эшкілеў, Я. Галабародзька, У. Цыбулька, Т. Возняк, В. Мядзвідзь, Я. Пашкоўскі і інш.

Культуралагічную праблематыку закранаюць у сваіх творах  А. Грыцэнка, А. Пахлеўска, Л. Ушкалаў, Ю. Іздрык.

Спрэчныя сацыяльныя і гістарычныя пытанні адлюстраваны ў эсэ Я. Грыцака, Ю. Шапавала, М. Рабчука, Л. Кастэнка, М. Стрыхі.

Найбольшую вядомасць у сучаснай украінскай літаратуры атрымала эсэістыка Ю. Андруховіча і А. Забужка.

Эсэ А. Забужка створаны пераважна на літаратурным матэрыяле і  прадстаўляюць сабой “сінхронныя рэфлексіі”. У творах пісьменніцы адбываецца крышталізацыя сэнсу бягучых культурных змен, падаецца “інтэлектуальны партрэт эпохі”.

Эсэістыка Ю. Андруховіча з’яўляецца своеасаблівай “кнігай назіранняў” над сучаснымі асаблівасцямі еўрапейскага культурна-гістарычнага ландшафту. Эсэ Андруховіча адметныя спробай аўтара вызначыць галоўныя вехі ўкраінскай актуальнай культуры, асэнсаваннем  уласнага “часу і месца” на карце Усходняй Еўропы.

Лекцыя 2 Сучасная ўкраінская проза
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2 Уплыў паэтыкі постмадэрнізму на сучасную ўкраінскую прозу 

3 Развіццё ўкраінскай гістарычнай прозы

4 Сучасная “жаночая” проза

1 Тыпалагічная характарыстыка сучаснай украінскай прозы

Проза 90-х – гэта літаратура стылёвых пошукаў, змен у самой апавядальнай сферы тэксту: нарацыя набывае інтымны, спавядальны характар або набліжаецца да эсэістыкі, публіцыстыкі, узмацняецца цікавасць да смехавой культуры, актуалізуецца гульня са словам, яго сэнсам, гучаннем, прыкметнай адзнакай некаторых тэкстаў становіцца аб’яднанне элементаў абсурду, фантастыкі, містыкі.

Гэтыя дынамічныя з’явы ў мастацкай свядомасці 90-х спрычініліся да ўзнікнення якасна розных па сваіх светапоглядных характарыстыках, апавядальнай манеры і жанрава-стылёвых тэндэнцыях літаратурных з’яў.

Новыя літаратурныя формы ўзнікаюць не толькі на мяжы з іншымі жанрамі, але і родамі літаратуры, відамі мастацтва. Змянілася пазіцыя аўтара, дамінуе часавая інверсія, што выразна адлюстравалася ў кампазіцыі і сэнсавых акцэнтах празаічных твораў.

Мантажнасць і калажнасць становяцца адным з галоўных прынцыпаў эпічнай цыклізацыі сучаснай украінскай прозы. Асацыятыўнасць счаплення асобных эпізодаў стварае ілюзію свабоды ад жорсткага плана, ускладненасці пабудовы.

Украінская проза сёння шырока прадстаўлена творамі М. Маціос, Г. Пагуцяк, В. Шаўчука, Т. Малярчук, О. Ульяненкі, В. Мядзвідзя, Я. Пашкоўскага, Ю. Вінічука, Ю. Іздрыка, В. Кананенкі  і інш.

Сярод новых жанравых азначэнняў сучаснага ўкраінскага рамана вылучаюць раман  “хімерны”, “культуралагічны”, “феміністычны”, “неамадэрнісцкі”, “неапазітывісцкі”, “постмадэрнісцкі” і інш.

Прысутнасць терміна “хімерны” раман сярод жанравых мадыфікацый сучаснага ўкраінскага рамана звязана з распрацоўкай украінскім літаратуразнаўствам напрыканцы 20-га ст. паняцця хімерная проза. 

Пад ім разумеюць стылёвы напрамак ва ўкраінскай прозе 60-80-х  гг., які ўзнік як адмоўная рэакцыя на пануючы ў тагачасным мастацтве метад сацыялістычнага рэалізму.

Як сцвярджаюць некаторыя даследчыкі (В. Будны, М. Ільніцкі, М. Паўлышын і інш.), укранская хімерная проза з яе “свядомымі творчымі інтэнцыямі да міфалагічнага інтэртэксту” з’яўляецца “арыгінальнай украінскай версіяй” лацінаамерыканскага магічнага рэалізму.

Магічны рэалізм, як і хімерная проза, здзіўляе чытача падачай  фантастычнага і парадаксальнага ў форме рэальнага і нават будзённага. 

Сярод літаратурных першакрыніц сучаснай хімерна-магічнай прозы называюць сярэдневечныя легенды, барочнае мастацтва, “гатычны” раман 18-га ст., фантастыку і містыку рамантыкаў.

Для хімернай прозы характэрна творчая арыентацыя на:

· фальклорныя і міфалагічныя традыцыі;

· фантасмагарычнае адлюстраванне рэчаіснасці;

· суб’ектыўны лірычны аповяд;

· стылістычную поліфанію;

· прытчавасць сюжэта;

· тэматычна-вобразную двухпланавасць;

· парабалічнасць;

· выкарыстанне метафарычных і алегарычных форм.

Да галоўных прадстаўнікоў украінскай хімернай прозы належаць А. Ільчанка, Е. Гуцал, Ю. Шчарбак, У. Дрозд, Р. Фёдараў і інш.


Выразныя сувязі з украінскай хімернай прозай у сучаснай літаратуры мае творчасць В. Шаўчука.

Проза пісьменніка пазначана смелым наватарствам, працягвае лепшыя традыцыі класічнай украінскай літаратуры. 

Творы В. Шаўчука насычаны алегарычным падтэкстам, філасофскімі і інтэлектуальнымі сентэнцыямі, біблейскмі алюзіямі, містычнымі ператварэннямі, адметныя сінтэзам фальклорных і міфалагічных элементаў. 

Пісьменннік стварае фальклорна-фантастычныя аповесці і апавяданні з элементамі готыкі, выкарыстоўвае прыкметы барочнага стылю. 

Як лічыць Р. Харчук, аўтар “прысвойвае” старыя дыскурсы дзеля ўзбагачэння нацыянальнай культуры”. 

Галоўным для герояў В. Шаўчука з’яўляецца захаванне індывідуальнасці ў масавым грамадстве, пастаноўка пытанняў экзістэнцыяльнага характару. Творчую манеру пісьменніка вызначае “ўменне знаходзіць страчаныя сэнсы існавання”(Г. Гарнятка).
2 Уплыў паэтыкі постмадэрнізму на сучасную ўкраінскую прозу

Развіццё ўкраінскай постмадэрнісцкай прозы сёння звязваюць з імёнамі Ю. Андруховіча, А. Ірванца, Ю. Вінічука, Ю. Іздрыка, Я. Пашкоўскага, А. Ульяненкі, Б. Жолдака і інш.

Асноўным эстэтычным прынцыпам стварэння постмадэрнісцкіх празаічных тэкстаў, што ў вялікай колькасці з’явіліся на Украіне ў 90-х гг., становіцца гульня. 

У сучаснай украінскай постмадэрнісцкай прозе пануе прынцып карнавалізацыі дзеяння, адбываецца далейшае знікненне меж паміж высокай культурай і кітчам, расхістванне апазіцый “маральнае-амаральнае”, “сур’ёзнае-несур’ёзнае” і інш. 

Інтэлектуальная рэфлексія, пададзеная як раман-гульня, вызначае апавядальную манеру Ю. Іздрыка. Прэзентацыя мастацкай дэталі, сітуацыі, з яе далейшым разгортваннем у межах абсурдысцкай эстэтыкі, пазбаўленне лагічных сувязей у часе і прасторы – галоўная адзнака мастацкай манеры пісьменніка. 

Сацыяльны пратэст, філасофскі роздум, метафарызм, “верлібравы стрыжань”, крытыцызм і шматтанальная іронія ў аснове раманнай прозы С. Жадана. Фрагментацыя мастацкай прасторы прыводзіць пісьменніка да стварэння своеасаблівых “саундтрэкаў свядомасці”(Я. Галабародзька), якія цяжка суаднесці з пэўным жанрам: успаміны, замалёўкі, падарожныя нататкі, медытатыўныя рэфлексіі. Сумесь усяго вышэй пералічанага ў межах аднаго твора.

Перанасычанасць алюзіямі, плюралістычнасць аўтарскай пазіцыі, наданне міфічнаму і фантастычнаму дэміургічнай функцыі – вызначальныя рысы раманаў Л. Дэрэша.

Матыў ўнутраных і знешніх  падарожжаў у аснове прозы Ю. Вінічука. Блуканні персаанажаў становяцца універсальнай канструкцыяй прозы пісьменніка. Раманы Вінічука існуюць як мастацкая “прастора-фантасмагорыя”.

Раманамі-парабаламі ў сістэме жанравых варыяцый сучаснай прозы з’яўляюцца творы А. Ульяненкі. 

1) проза Ю. Андруховіча
Аб’яднанне патэтыкі з іроніяй, схільнасць да стылізатарства характэрныя для прозы Ю. Андруховіча. Галоўнай для ўсіх твораў пісьменніка з’яўляецца праблема пошуку чалавекам уласнай ідэнтычнасці, страчанай у сучасным свеце.

Усе раманы аўтара маюць агульныя рысы і могуць разглядацца як адзіны празаічны цыкл. Герой кожнага з іх – багемны паэт, які апынаецца ў цэнтры магічных і метафізічных ператварэнняў.

Трылогія Ю. Андруховіча “Рэкрэацыі”(1992), “Маскавіяда”(1993), “Перверзія”(1997) – раманы паліфанічныя, у іх мае месца множнасць пунктаў погляду, кампанаванне дзеі.

  Аўтар нібы адмаўляецца ад прэтэнзіі на стварэнне аб’ектыўнай мадэлі свету, прапануючы безліч яе версій.

Шырока выкарыстоўваецца ў раманах Андруховіча інтэртэкстуальнасць. Пісьменнік “прачытвае” традыцыйныя вобразы і сюжэты, творы папярэднікаў, своеасабліва пераасэнсоўваючы іх. 

Дзякуючы прысутнасці шматлікіх алюзій, рэмінісцэнцый і нават прамых цытат, аўтарам дасягаецца сімвалічная шматзначнасць.

Навідавоку выкарыстанне біблейскіх матываў і вобразаў, якія аб’ядноўваюцца з антычнымі. Адбываецца характэрнае для постмадэрнізму змешванне рэчаіснасці і фантастыкі, прастора міфалагізуецца. 

Героі раманаў Андруховіча жывуць у свеце, прасякнутым культурнымі рэаліямі, функцыяніруюць у тэксце як персанажы-алюзіі, своеасаблівыя вобразы-цытаты.  

Раманная форма “Рэкрэацый” прадстаўляе сабой складаную сумесь іроніі, парадыйнасці, гульнёвасці, змяшэнне высокіх і нізкіх форм культуры ў крайняй сітуацыі абсурду. У творы іранічна абыгрываецца актуальная праблема адсутнасці духоўнасці ў сучасным грамадстве. 

Імправізацыя, пераспеў вядомых твораў, адмова ад стылістычнай еднасці, парадыйнае цытаванне і самацытаванне, рысы ўкраінскага карнавальнага вертэпу – вызначальныя рысы рамана “Маскавіяда”.

Як лічыць Т. Гундарава раман Ю. Андруховіча “Перверзія” – гэта філалагічны эксперымент, у якім спалучаны “элементы парадыйнасці, дэтэктыўнага рамана, адбываецца змешванне розных тыпаў маўлення, фантастыкі і рэальнасці ў сюжэтнасці, выяўляецца сінкрэтызм літараратуры і музыкі, літаратуры і кіно”.

У рамане “Перверзія” пісьменнік асэнсоўвае крызісны стан усяго сучаснага свету і магчымыя шляхі выхаду з гэтага светапогляднага тупіка. 

2) проза Я. Пашкоўскага

Проза Я. Пашкоўскага стала адметнай з’явай у сучаснай украінскай літаратуры.  Раманы пісьменніка сёння пазначаюць тэрмінамі “постмадэрнізм”, “неамадэрнізм”, “натуралізм” і нават “традыцыяналізм”.

Як лічыць О. Вертыпорах, тэксты Я. Пашкоўскага парадаксальным чынам спалучаюць у сабе рысы розных светапоглядных і мастацкіх сістэм. 

Проза пісьменіка – гэта адначасова з’ява постмадэрнізму “як пошуку канструктыўнага, але так і не знойдзенага індывідуалізму” і  запярэчанне яму як “эпосе хаосу, невызначанасці, страчанай суб’ектыўнасці”. 

Творы Пашкоўскага – вынік рэфлексіі над праблемамі нацыянальнай прасторы, упісанай у кантэкст сучаснай
цывілізацыі, роздум над татальнай беспрытульнасцю і жаданнем еднасці са светам чалавека.
Тэксты Пашкоўскага глыбока рэлігійныя, шматлікія біблейскія прытчы і алюзіі ўздзейнічаюць на стылістыку, кампазіцыйнасць яго раманаў.

Традыцыйны  спосаб стварэння персанажаў у раманах пісьменніка ўскладняецца прыёмам метафарызацыі. Адбываецца накладванне традыцыйных біблейскіх вобразаў на мастацкую сферу тэкстаў. 

Раман-эсэ Я. Пашкоўскага “Штодзённы жэзл”(1999) адметны спробай аўтара праз аўтарэфлексію дашукацца да цэласнага мысленчага вобраза сучаснай эпохі.

Пісьменнік прагне вярнуць чалавецтва да ідэі ўсеагульнага спачування. На думку лірычнага героя рамана, галоўным знакам апакаліптычнага быцця Украіны сёння становіцца жыццё пад знакам чарнобыльскай катастрофы. 

Зыход з Чарнобыльскай зямлі  ў праэкцыі пісьменніка асацыіруецца з біблейскім зыходам народу з Егіпта, а сама катастрофа з’яўляецца правобразам біблейскага Страшнага суда.

Адной з галоўных праблем рамана з’яўляецца і праблема Часу. Цяпер – гэта смертаносная стыхія, якая ўплывае на дэфармацыю духоўнасці, нівеліраванне сутнасці паняццяў дабра і зла. 
3 Развіццё ўкраінскай гістарычнай прозы 

Сучасная гістарычная проза на Украіне – з’ява цалкам заканамерная і арыгінальная. 

Зварот да гістарычнай тэмы ў творчасці сучасных празаікаў абумоўлены неабходнасцю асэнсаваць з пазіцыі сённяшняга дня мінулае і гісторыю народу, асвятліць праблемы паўставання ўкраінскай дзяржаўнасці.

Яшчэ адным аспектам актуалізацыі гістарычнай прозы сёння з’яўляецца патрэба ў асэнсаванні гістарычнай перспектывы нацыі ў кантэксце ўсеагульнай глабалізацыі.

Сучасная ўкраінская проза рэпрэзентавана гістарычнымі раманамі  і аповесцямі Ю. Мушкеціка, Р. Іванычука, Р. Фёдарава, П. Заграбельнага, М. Вінграноўскага, О. Лупія, Р. Іванчанкі, В. Маліка, А. Пахучага, Д. Мішчанкі  і інш.

Заўважнай мастацкай з’явай у сучаснай гістарычнай прозе з’яўляецца ўзаемапранікненне топасаў мінулага і сучаснага, пашырэнне  прасторы гістарычнага і філасофскага мыслення. 

Сучасную гістарычную прозу вызначае прысутнасць фальклорна-міфалагічных вобразаў-сімвалаў, аб’яднанне гераічнага і камічнага, наяўнасць прыгодніцкіх сюжэтных ліній. 

Пануе рамантычная мадэль гісторыі, адначасовая прысутнасць “вялікага” гістарычнага часу і малага прыватнага часу асобнага чалавека. Прачытанне гістарычных сюжэтаў  з маральна-псіхалагічнай пазіцыі, мантажнасць і мазаічнасць кампазіцыі.

Украінскія пісьменнікі пры адлюстраванні падзей абіраюць самыя трагічныя старонкі мінулага, на тле якіх узнікаюць праблемы гістарычнай памяці, гераічнай этыкі, маральнага выбару, суадносін чалавека і свету, чалавека і гісторыі. 

Традыцыйна ў сучаснай украінскай прозе мадэліруюцца ўрыўкі айчыннай гісторыі, рэдка выкарыстоўваюцца элементы замежнай. 
Галоўнымі аб’ектамі мастацкай цікавасці сучасных пісьменнікаў з’яўляюцца часы ўтварэння Кіеўскай Русі,  гісторыя Гетманшчыны і казаччыны. 

Асаблівую ўвагу ўкраінскіх пісьменнікаў прыцягваюць супярэчлівыя гістарычныя постаці (княгіні Вольгі, князя Уладзіміра, Міхала Глінскага, Багдана Хмяльніцкага, гетмана Івана Мазепы, Піліпа Орліка і інш.), якія выступаюць у рознай ступені ўмоўнасці: ад вельмі набліжаных да рэальнасці (для стварэння гістарычнага каларыту) да выключна ўмоўных, калі ад рэальнай асобы застаецца толькі імя, напоўненае аўтарскім уяўленнем. 

Дзякуючы багаццю ўсвядомленых праблем, рэагаванню на дынаміку жанрава-стылёвых пошукаў у літаратуры канца 20 ст., cамае актыўнае развіццё ва ўкраінскім пісьменстве 90-х атрымаў жанр гістарычнага рамана.

Складаныя ўзаемаадносіны асобы і соцыуму, пошукі чалавекам свайго месца ў свеце з’яўляюцца асноўнымі праблемамі раманістыкі Р. Іванычука. 

З канца 60-х гг. мінулага стагоддзя Р. Іванычук працуе над гістарычнай праблематыкай. Мэта празаіка – запоўніць шматлікія прагаліны ў высвятленні шматпакутнай гісторыі Украіны, перадаць вопыт мінулых пакаленняў сучаснікам, спрыяць фарміраванню нацыянальнай свядомасці. 

Гістарычная проза Іванычука складае пэўны цыкл, аб’яднаны агульнымі падзеямі, героямі і сімволікай. 

Чалавек і яго ўнутраны свет з’яўляюцца  галоўнай каштоўнасцю ў гістарычнай прозе П. Заграбельнага. 

Пісьменнік праз адлюстраванне гістарычных падзей звяртаецца да анталагічных праблем. Яго найперш цікавяць праблемы смерці і бессмяротнасці,  прызначэння і сэнсу жыцця.

Сутнасць асобы таксама своеасабліва раскрываецца праз праз адну з галоўных тэм у творчасці П. Заграбельнага –  любоў у фізічнай і духоўнай яе праявах.

Творчасць Заграбельнага – прыклад актыўнага выкарыстання архетыповага патэнцыялу міфалогіі, функцыяніравання міфапаэтычнага універсуму ў спецыфічным варыянце. 

Проза П. Заграбельнага шматзначная і інтэлектуальная, асноўныя яе ідэі набываюць агульначалавечыя вымярэнні.

Эвалюцыя ўкраінскага гістарычнага рамана сёння выражае агульныя напрамкі развіцця ўкраінскай прозы – тэндэнцыю да ўзмацнення палемічных праблем грамадскай і нацыянальнай свядомасці, абнаўлення жанравых традыцый, узбагачэння асацыятыўных межаў, пошукаў і эксперыментаў у характаралогіі.

4 Сучасная “жаночая” проза

Як зазначае С. Філаненка,  на пачатку 90-х гг. “жаночая проза пачынае ўсведамляць сябе як спецыфічны літаратурны феномен”. Звычайна, паскоранае развіццё жаночай літаратуры ў гэты перыяд звязваюць з узнікненнем украінскай феміністычнай крытыкі, прадстаўленай работамі В. Агеевай, Т. Гундаравай, Н. Збароўскай, А. Забужка, С. Паўлычка і інш.

Пад сучаснай “жаночай” літаратурай трэба разумець творы, “створаныя жанчынамі пра жанчын і для жанчын”. 

Жаночая проза – гэта “іншы стыль мыслення і пісьма, іншая манера маўлення, іншы тон”.

Першымі ўзорамі такіх твораў у  гісторыі ўкраінскай літаратуры былі асобныя тэксты В. Кабылянскай, Л. Украінкі, О. Тэлігі  і інш.

Да сучаснай украінскай “жаночай” прозы правамерна адносіць творы М. Маціос, Л. Демськай, Г. Пагуцяк, Я. Кананенка, Н. Сняданка, І. Карпы, І. Раздабудзька, Т. Малярчук, С. Майданьскай, С. Пыркала, Н. Збароўскай, А. Забужка, С. Андруховіч і інш.

Большая частка “жаночай” прозы фарміруецца ў межах постмадэрнісцкай мастацкай парадыгмы, што абумоўлівае неабходнасць яе разгляду ў кантэксце гэтага культурнага феномена.

Сёння большасць твораў згаданых пісьменніц разглядаецца ў рэчышчы гендэрнай праблематыкі і феміністычнай тэорыі. 

У сучаснай украінскай “жаночай” прозе на першы план выхозяць асабістыя і інтымныя перажыванні лірычнай гераінні. 

Сучасную ўкраінскую “жаночую” прозу характарызуюць наступныя рысы:

- спавядальнасць інтанацыі;

- разгортванне аповяду ад першай асобы і прысутнасць аўтарскага голасу;

- фрагментарнасць светаўспрымання і замена лінейнай паслядоўнасці падзей афектыўнай;

- цікавасць да экзістэнцыяльнай праблематыкі, з артыкуліраваннем комплексу жаночых праблем нацыянальнага зместу;

- эпатажнасць як галоўны мастацкі прыём;

- псіхалагізм і псіхааналітызм;

- інтэлектуалізацыя;

- гендерная прэзентацыя аўтарскага “я”.

 Акрамя таго,  для сучаснай “жаночай” прозы характэрны зварот да жанраў дзённіка, аўтабіяграфіі, нататкаў, актыўнае выкарыстанне размоўнага стылю.

Як лічыць Н. Бедзір, сучасная ўкраінская “жаночая” проза сфарміравала новы вобраз лірычнай гераіні – актыўнай творчай асобы, якая  абапіраецца на адвечныя каштоўнасці нацыянальнага свету, народную мудрасць і жыццесцвярджальную любоў.

У кантэксце інтэлектуальнай феміністычнай прозы разглядаецца сёння раман А. Забужка “Палявыя даследванні ўкраінскага сэксу”(1996).

Тэкст рамана прадстаўляе сабой бесперапынны паток свядомасці, лірычную споведзь гераіні, у аснове якой гісторыя пакутлівага кахання паэтэсы Аксаны і мастака Міколы. 

Ад лірыкі ў творы – неіерархічны тып маўлення, шматлікія вершаваныя ўкрапленні, маляванне чалавека ў крызіснай памежнай сітуацыі, таму вобраз аўтара паўстае мазаічным, стварае эфект невытлумачанасці да канца таго,  хто ж хаваецца пад іменем “я”. Своеасаблівы сінтэз згадак, успамінаў, роздумаў, мар аб’яднаны з  філасафічнасцю і спецыфічным псіхалагізмам, нацыянальнай рэфлексіяй (душэўныя перажыванні гераіні за свой лёс праектуюцца ў шырокую культурна-гістарычную сферу),  гульнёй з табуіраванымі з’явамі грамадскай свядомасці.  

Проза А. Забужка выклікала ва ўкраінскім літаратуразнаўстве дыскусію на тэму жаночага пісьма і жаночага погляду на свет.

Глыбока адбілася індывідуальна-аўтарская філасофія, жыццёвы і эстэтычны досвед самога аўтара ў прозе Г. Пагуцяк. У творах пісьменніцы прысутнічаюць індывідуальна-аўтарскія вобразы-сімвалы, аўтабіяграфічныя эпізоды. 

Раманы Г. Пагуцяк насычаны спавядальнымі інтанацыямі, філасофскімі роздумамі, трансліруюць  рэлігійную культурную традыцыю.

Споведзь “навыварат”, якая характарызуецца цынічнымі выпадамі, эпатажнай адкрытасцю, злой іроніяй, агучваннем асабістых і інтымных момантаў, выклікам “норме”, – у аснове апавядальнай манеры І. Карпы. 
Стылізаваны народна-эмацыянальны пачатак, спроба вытлумачыць першааснову сучаснай украінскай ментальнасці – адрозныя рысы прозы М. Маціос. Пісьменніцу  цікавіць праблема лёсу чалавека, яна заўсёды засяроджвае свой погляд на гісторыі  жыцця персаанажаў, іх псіхалагічных развагагах, стасунках з соцыумам.

Лекцыя 3 Стылёвая і тэматычная разнастайнасць сучаснай украінскай паэзіі

1Традыцыйныя духоўныя каштоўнасці, філасафічнасць ва ўкраінскай паэзіі

2 Паэтыка твораў В. Стуса

3 Іранічны напрамак у сучаснай украінскай паэзіі

4 Эстэтычнае поле паэзіі С. Жадана 

1 Традыцыйныя духоўныя каштоўнасці, філасафічнасць ва ўкраінскай паэзіі

Памежжа 20-21 стст. для ўкраінскай літаратуры з’яўляецца перадусім паэтычным феноменам. 

Сучасная ўкраінская паэзія характарызуецца эстэтычным поліфанізмам, прысутнасцю розных стылёвых тэндэнцый.

Зварот да традыцыйных духоўных каштоўнасцей, філасафічнасць і аналітызм характэрныя для твораў І. Жыленка, Э. Андрыеўскай, І. Драча, Д. Паўлычкі, Л. Кастэнкі, В. Галабародзькі, І. Рымарука, І. Калынца, В. Рубана, Ю. Тарнаўскага, В. Шаўчука, Б. Нечарды, О. Лышэгі, Т. Федзюка, П. Мідзянкі і інш.

Дамініраваннем эстэтыкі прыгажосці і камернасцю ўнутранага свету вызначаецца паэзія І. Жыленка. Гэта паэзія паўтаноў. Тэксты вершаў І. Жыленка пазначаны інтуітыўным пачаткам, сінтэзам свядомага і несвядомага, мазаічнасцю і фрагментарнасцю. 

Лірычная гераіня паэзіі І. Жыленка – асоба з моцным творчым патэнцыялам. Вершам І. Жыленка ўласціва пачуццё еднасці з прыродай, аптымізм, панаванне любові ў самых розных праявах.

Філасафізм і глыбіня мастакага мыслення вызначаюць паэзію Л. Кастэнка. У яе вершах гарманізаваны лірычны і эпічны пачаткі: адкрытасць лірычнага “я” аб’ядноўваецца з слоўным жывапісам, напружаным пошукам адказаў на быційныя пытанні.

Стваральнікам арыгінальнага творчага метаду ў сучаснай украінскай паэзіі з’яўляецца П. Мідзянка. Мова яго твораў насычана дыялектызмамі і архаізмамі, стварае ўражанне “герметычнай прасторы”.

Дзякуючы складаным метафарам паэт не толькі  асэнсоўвае свет сучаснікаў, але і стварае сваеасаблівыя гісторыка-культурныя візіі Бацькаўшчыны, перадае каларыт поліэтнічнага закарпацкага краю. 

Цесна звязана з народным светаўспрыманнем, светаразуменнем і нацыянальнай духоўнасцю паэзія В. Галабародзькі. 

Вершы паэта набываюць самабытнасць і непаўторнасць дзякуючы нацыянальнаму асваенню мастацкага свету, неардынарнай мастацкай вобразнасці, заснаванай на фальклорнай сімволіцы.

Свядомасць В. Галабародзькі арганічна трансфарміруе народнапаэтычныя сімвалы ў арыгінальныя мікра і макравобразы (напрыклад, запазычаныя з народных балад, казак). Спецыфічныя маўленчыя звароты ўказваюць на тое, што паэт звяртаецца да паэтыкі замовы, плачу, загадкі.

Шматгранна малюе паэт як ідэальную мадэль свету хату. Для яго – гэта сялянскі “космас”, з разбурэння якога пачынаецца нацыянальная духоўная катастрофа. 

Менавіта праз адносіны да сям’і, маці, роднага краю і прыроды перад чытачом паўстае цэласны вобраз лірычнага героя вершаў В. Галабародзькі.

Інтэлектуальнасць з’яўляецца галоўнай адзнакай творчай манеры Э. Андрыеўскай. Для яе вершаў характэрны герметычнасць і культуралагічныя асацыяцыі паміж штодзённымі рэчамі, прадметамі матэрыяльнай культуры і светапогляднымі паняццямі. Вынікам чаго з’яўляецца стварэнне індывідуальнага метафізічнага кантэксту. 

Творы Э. Андрыеўскай вельмі часта будуюцца як алагічны мастацкі свет снабачанняў.

Зварот да вечных вобразаў украінскай і еўрапейскай літаратуры, інтэлектуальна-вобразнае мысленне, пераасэнсаванне містычнага і магічнага рэлігійнага пачаткаў, спалучэнне элементаў нацыянальнай культурнай традыцыі з міфапаэтычнай вызначаюць творчасць І. Рымарука. 

Яго паэзія сімвалічная і метафарычная, напоўнена гістарычнымі, біблейскімі і язычніцкімі асацыяцыямі і вобразамі. І. Рымарук малюе “партрэт чалавека ў нацыянальным пейзажы”.

З пераасэнсаваннем пантэістычнага свету гуцульскай міфалогіі і хрысціянскіх міфалагем звязана паэзія В. Герасім’юка. Аўтэнтычны свет вершаў В. Герасім’юка абапіраецца на гармонію прыродных стыхій (архетыповыя вобразы вогнішча, вады, паветра, зямлі). 

Філасафічнасцю, арганічнасцю, глыбокімі сувязямі з нацыянальным фальклорам пазначана паэзія В. Слапчука. Для вершаў паэта характэрна перадача ўнутранага стану лірычнага героя праз метафарычнае ўвасабленне ўзаемаадносін паміж чалавекам і прыродай. 

2 Паэтыка твораў В. Стуса

Постаць Васіля Стуса ў гісторыі ўкраінскай літаратуры з’яўляецца сімвалам мужнасці, прыкладам захавання чалавечага сумлення і годнасці ў самых жорсткіх абставінах.

Паэзія і проза, літаратурная крытыка і эсэістыка, шматлікія пераклады, сярод якіх асабліва вылучаюцца бліскучыя інтэрпрытацыі Гётэ і Рыльке, – усё гэта створана  Стусам у нялюдскіх умовах.

На ўсёй творчай спадчыне В. Стуса пакінуты след геніяльна адоранай асобы, таленту, які з поўным правам займае месца на вяршынях сусветнага пісьменства 20-га стагоддзя.

Уключэнне твораў пісьменніка ў шырокі літаратуразнаўчы кантэкст адбылося толькі напрыканцы 1980-х. 

Фактычна, за жыццё В. Стуса, зборнікі яго вершаў так і засталіся невядомымі шырокаму колу чытачоў, калі не ўлічваць замежных выданняў зборнікаў “Зімовыя дрэвы”(1970), “Свіча в свічаді”(1977), канфіскаваных і самавыдавецкіх паэтычных цыклаў “Кругаверць”, “Вясёлы цвінтар”, “Час творчасці”, “Палімпсесты”, так і не знойдзенага рукапіснага сшытку “Птах душы”.

Феномену В. Стуса сёння  належыць асаблівае месца ў гісторыі ўкраінскай літаратуры. 

Па словах Ц. Чарнякевіча, яму “няма аналагаў у славянскай паэзіі”. 

 Ужо першыя даследчыкі творчасці В. Стуса адчувалі патрэбу разглядаць яго творы як неад’емную частку сусветнай літаратуры 20-га ст. Як з’яву, якую немагчыма асэнсаваць без параўнальнага аналіза роднасных з’яў. 

Абгрунтаванымі з’яўляюцца параўнанні творчасці В. Стуса з творчасцю Б. Пастэрнака, Г. Маркеса, Т. Эліота.

Вершы В. Стуса – гэта “сінтэз нацыянальнай ідэі, класічнай і мадэрнісцкай еўрапейскай лірыкі, філасофіі, хрысціянства, прасякнуты такім болем, які проста скалануў украінскую інтэлігенцыю другой паловы 1980-х”.

Паэзія В. Стуса  – гэта перш за ўсё “філасофія і этыка ў вершах, драматычнае асэнсаванне экзістэнцыяльнага і эстэтычнага досведу чалавека 20 стагоддзя, які стаў аб’ектам нечуваных раней сацыяльных эксперыментаў”(К. Маскалец).

На думку некаторых даследчыкаў, творы В. Стуса – гэта ўзор “стаічнай” паэзіі ў сусветнай лірыцы. Скразнымі для вершаў В. Стуса з’яўляюцца матывы ахвярнасці і богаабранасці.

Ужо дэбютны зборнік В. Стуса “Кругаверць” засведчыў самабытны талент паэта. Вершы зборніка насычаны жыццясцвярджальнымі інтанацыямі. Аўтар захапляецца гармоніяй і прыгажосцю свету, спавядае высокія гуманістычныя ідэалы дабра, справядлівасці і любові.

Паэтычную традыцыю “шасцідзесятніцтва” працягвае наступны зборнік В. Стуса “Зімовыя   дрэвы”. У кнізе пераважае грамадзянская лірыка, паэт разважае над лёсам украінскай культуры, пратэстуе супраць атмасферы творчай несвабоды ў тагачасным грамадстве.

У 1970 г. В. Стус скампанаваў трэці паэтычны зборнік “Вясёлы цвінтар”, які стаў новым этапам творчых пошукаў паэта. Назва зборніка – аксюмаран, які аб’ядноўвае кантрастныя па значэнні паняцці. Аўтар дэманструе серыю сатырычных і гратэскных прытчаў, партрэтаў, вобразаў, малюючы абсурднасць сацыяльнай рэчаіснасці.

Вяршыняй творчасці В. Стуса трэба лічыць паэтычны зборнік “Палімпсесты”, які, на жаль, быў надрукаваны толькі пасля смерці аўтара ў 1986 годзе.

“Палімпсесты” – гэта перш за ўсё “выдатны чалавечы дакумент, а ўжо потым мастацкі твор, у ім захавана самотная размова душы з сабою, самазапавет і самасповедзь аўтара”.

Глыбіннае пранікненнне ва ўнутраны свет чалавека, дасканаласць мастацкай формы дазваляюць гаварыць пра зборнік як пра адну з вяршыняў украінскай паэзіі 20 ст.

Творы зборніка сведчаць пра шырокае выкарыстанне Стусам сусветнага паэтычнага вопыту, развіццё новых для ўкраінскай паэзіі тэм. 

Усё жыццё В. Стус мэтанакіравана стварае ўласны стыль: ад сюррэалістычных верлібраў і абсурдысцкіх эксперыментаў, да густа насычаных сімваламі містычных візій.

Палімпсесты выяўляюцца шматзначнай метафарай украінскага гістарычнага шляху, на якім згублена шмат важных тэкстаў, страчана гістарычная памяць украінцаў, адбываецца руйнаванне нацыянальных знакаў – мовы, традыцыі, культуры, што нараджае ў паэта адчуванне трагізму. 

Сімвалам праведнага шляху ў творчасці В. Стуса становіцца свечка. Свечка, запаленая ў пакутах, стаіць на ахове ўнутранага адзінства паэта. 

На ўзроўні філасофскага абагульнення трактуецца паэтам тэма самотнасці. Самота ва ўмовах няволі становіцца спосабам існавання, прыродным станам быцця. 

У самотнасці ўсведамляецца сутнасць вышэйшых маральных імператываў, узнікае пачуццё духоўнай еднасці з абсалютам.

Стус прагне наследаваць высокія ідэалы, якія акумуліруюцца ў вечных маральных катэгорыях любові, гармоніі, веры, паразумення.

Стусава творчасць пазначана найперш асэнсаваннем у творах хрысціянскай рэлігійнай праблематыкі і  філасофскай канцэпцыі экзістэнцыялізму. Ад прыроды яму блізкія былі сэнсаўтваральныя жыццёвыя пытанні віны і адказнасці, выбару, адносін чалавека да смерці і свайго прызначэння. 

Як слушна заўважыў К. Маскалец, для ўкраінскага літаратуразнаўства Васіль Стус і цяпер “застаецца недасягальным на скораных ім вяршынях духу, што з’яўляецца яшчэ адным сведчаннем незавершанасці яго экзістэнцыяльнага праэкта, які палягаў у дактрыннай мадэрнізацыі (а не постмадэрнізацыі) нацыянальнай культуры”.


3 Іранічны напрамак у сучаснай украінскай паэзіі

З’яўленне іранічнага напрамку ў сучаснай украінскай паэзіі зв’язана з агульнаэстэтычнымі ператварэннямі ў межах сучаснага мастацтва, пануючымі для якога становяцца іронія і самаіронія як галоўныя сродкі выражэння стаўлення лірычнага героя або аўтарскай маскі да рэчаіснасці.

Постмадэрнісцкая гульня са словам, парадыйнасць, калажнасць і цытатнасць, гібрыдызацыя жанраў масавай культуры адзначаецца ў вершах Ю. Андруховіча, В. Небарака, У. Дзібровы, І. Андрусяка, І. Лучука, А. Ірванца, Ю. Іздрыка, У. Цыбулькі, і інш.

Аб’яднаннне патэтыкі з іроніяй, замена лірычнага героя карнавальнай аўтарскай маскай – вызначальныя мастацкія прыёмы ў паэзіі Ю. Андруховіча.  

Аўтар у шматлікіх вершах “працягвае дэміфалагізаваць жыццёвыя рэаліі”, пры дапамозе іранічнага стварае эфект унутранай разняволенасці і свабоды лірычнага “я”.

Для вершаў Ю. Андруховіча характэрны: метафарычнасць і цытаванне тэкстаў папярэдніх культурных эпох, актыўнае стварэнне неалагізмаў, аднаўленне моўнай карціны сучаснага ўкраінскага грамадства.

Рысы гратэскнага светаўспрымання, лірыка-буфанаднай манеры, мае паэзія А. Ірванца. Паэт балансуе на мяжы з літаратурным кітчам, гуляе ў тэкстах  штампамі і стэрэатыпамі масавай культуры, закранае злабадзённыя пытанні сучаснага грамадства, выкарыстоўвае магчымасці інтэртэкстуальнасці (наследванні, пераспевы, алюзіі, рэмінісцэнцыі). 

Урбаністычныя матывы, аб’яднаныя з іранічна-смехавым і фантасмагарычным светаўспрыманнем, з’яўляюцца мастацкім центрам паэтычнай творчасці В. Небарака.

Гіпертэкстуальнае філасафічнае маўленне, іранічнае высмейванне нацыянальных міфаў і размоўных клішэ ўласціва вершам У. Цыбулькі. 

Узорам іранічнай паэзіі можна лічыць асобныя творы І. Андрусяка. Яго паэзію характарызуе адсутнасць веры ў аб’ектыўную ісціну, утылізацыя старых культурных тэкстаў, дэвальвацыя ідэалаў, эксцэнтрычная гульня са словам.

4 Эстэтычнае поле паэзіі С. Жадана

Сяргей Жадан з’яўляецца адным з самых вядомых  паэтаў у сучаснай украінскай літаратуры, эстэтычным лідэрам украінскай паэзіі 1990-х, аўтарам паэтычных зборнікаў  “Цытатнік”(1995), “Генерал Юда”(1995), “Пэпсі”(1998), “Балады пра вайну і адбудову”(2000), “Гісторыя культуры пачатку стагоддзя”(2003), “Марадона”(2007), “Эфіопія”(2009).

Жадан прыўнёс у паэтычны текст элементы субкультуры, распачаў шырокае выкарыстанне пародыі і самапародыі. 

Па словах І. Андрусяка, вядомасць С. Жадана ў межах сучаснай украінскай літаратуры “абумоўлена яго ўдалай спробай дэміфалагізацыі рэчаіснасці, памножанай на канцэптуальнасць, а яшчэ – магчымасцю шматузроўневага прачытання тэксту, дзе кожны чытач, залежна ад уласнай ступені падрыхтоўкі, можа абраць сабе адпаведны семантычны блок і ў гэтым напрамку ўспрымаць напісанае”.

Як сцвярджае Г. Біла, усе паэтычныя творы С. Жадана можна падзяляць на ўмоўна-сімвалічныя, алегарычныя і гратэскна-іранічныя.
Прысутнічаюць у паэзіі С. Жадана таксама вершы сімвалічна-алегарычнага характару з выразнай трагічнай танальнасцю. Крыніцай алегарызму, як правіла, выступае Біблія, або гатовыя вобразныя элементы рэалізму.

Паэтычны свет Жадана рэлігійны, біблейскімі алюзіямі насычаны вобразы яго паэзіі. Некаторыя творы разгортваюцца як сюжэты прыпавесці, агіяграфіі, апокрыфа.

У аснове яго мастацкага метаду – аб’яднанне стылістычных элементаў  розных культур. Яго творчай манеры ўласціва прыхаваная інтэлектуальная гульня як форма самавыяўлення. 

Класіка і авангард ў паэзіі Жадана асвойваюцца як жыццёвы досвед.

Лірыка Жадана незвычайна інтымная і гранічна шчырая, выяўляе засяроджанасць аўтара на прадметнасці акаляючага свету.
Нярэдка С. Жадан звяртаецца да эпатажу, гратэскна-травесційных мастацкіх прыёмаў,  цытавання класічнага корпусу тэкстаў, трансліравання ўкраінскай футурыстычнай традыцыі. 

На думку М. Сулімы, паэтычныя інтанацыі С. Жадана нагадваюць футурыстычныя эксперыменты М. Бажана і М. Семенкі, “схільнасць да вулічнай цытаты” І. Бродскага.

Паэтычнае бачанне С. Жадана дыскрэтнае, яно ахоплівае быццё і небыццё ў іх фрагментарных праявах.

Сярод галоўных вобразаў у паэзіі С. Жадана прысутнічаюць вобразы мытні, мяжы, парога, чыгункі, вакзала, гатэля, якія сімвалізуюць рух, шлях, немагчымасць чалавека пераступіць праз часавую дэтэрмініраванасць.

У сваёй творчасці Жадан часта паўтарае матыў існавання тэхнагеннага і  прыроднага ў іх сінкрэтычным узаемадзеянні.

Лірычны герой С. Жадана цесна зв’язаны з апісаннем урбаністычных реалій. Уся паэзія С. Жадана можа ўспрымацца як адзіны “алегарычны урбаністычны малюнак”.

Тэма горада кіруе аўтарскай свядомасцю, вымагаючы ператварэння аўтара ў “медыума таемных гарадскіх сфер” (Г. Біла).

Амаль кожную з’яву Жадан звязвае з горадам, нават не ствараючы пейзажаў. Аўра сучаснага вялікага горада прасякнута урбаністычным матывам смерці. Горад у вершах паэта паўстае як сімвал усяго штучнага.

Паэтычная прастора тэкстаў С. Жадана таксама ўтвараецца пры дапамозе трагічнага асэнсавання прасторы ўкраінскай культуры і гісторыі, чалавечага і творчага “я”, якое вельмі часта пераходзіць ва ўсведамленне абсурднасці рэчаіснасці.

Абсурдны свет паэзіі Жадана выяўляецца змястоўным сімвалам свету рэальнага і прыхаваным здзекам, праз пасрэдніцтва іроніі, над яго абсурднасцю.

З постмадэрнісцкай паэтыкай паэзію С. Жадана аб’ядноўваюць скразныя рэмінісцэнцыі, калажнасць і інтэртэкстуальнасць.

Як слушна заўважыў А. Хадановіч, “Жадан сумяшчае несумяшчальнае: жорсткі эпатаж – і пранікнёны лірызм, выразную іронію – і гранічную шчырасць, вышуканую мэтафорыку – і жаданне называць рэчы сваімі імёнамі, філалагічную адукацыю – і пэрлы прастамоўя і моладзевага слэнгу”. 

На думку Г. Білай, паэт толькі перадае свой стан, “стан чалавека канца тысячагоддзя”.
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1 Жанрава-стылёвыя навацыі ў сучаснай украінскай драматургіі

Сучасная ўкраінская драматургія знаходзіцца ў стане інтэнсіўных мастацкіх пошукаў, эксперыментавання на ўсіх мастацкіх узроўнях – вобразным, сюжэтным, жанравым, структурным.

Украінскую драматургію сёння рэпрэзентуюць творы У. Дзібровы, А. Дністрова, Л. Демськай, Ю. Шчарбака, Н. Нежданай, А. Мікалайчука, В. Герасім’юка, В. Шаўчука, Я. Верашчакі, В. Сердзюка, З. Сагалава, А. Ірванца, І. Андрусяка, В. Кажэлянкі, Б. Жолдака, Л. Падэрвянскага і інш.

Пачынаючы з 1980-х гг. украінская драматургія поступова вызваляецца ад ілюстратыўнасці і апісальнасці.  У гэты перыяд выразна пачынае вымалёўвацца тэндэнцыя да адлюстравання найперш маральна-этычных праблем, даследвання псіхалогіі асобы і  яе духоўных пошукаў.

Украінская драматургія пачатку дзевяностых выводзіць на тэатральную сцэну новыя тыпы персаанажаў, у гэты перыяд зараджаецца ўкраінская постмадэрновая драма.

У аснове  большасці  сучасных украінскіх драматычных твораў – гульнёвая стратэгія, звязаная з руйнаваннем і дэструкцыяй старых ідэалагічных міфаў, прафанацыяй ідэалаў масавай культуры.

У цэлым, у драматургіі пануе прытчавасць, міфатворчасць, пабудова новых тэкстаў на аснове старых (напрыклад, узнаўленне вертэпных сюжэтаў). 

Як лічыць М. Шапавал, хуткае засваенне ўкраінскімі драматургамі раней недасягальных узораў эксперыментальнай драмы і драмы абсурду прывяло да стварэння новых гібрыдных мастацкіх формаў.

Сучасная ўкраінская драматургія дыстанцыруецца ад рэалістычнага ўзнаўлення жыцця, часта ў творах прысутнічаюць паралельныя прасторы дзеяння,  пашыраецца выкарыстанне, у якасці галоўных, маргінальных і інфернальных персанажаў, актыўным становіцца ўжыванне дыялектаў і слэнгаў.

На думку А. Бондаравай, сярод навацый у сучаснай украінскай драматургіі найперш трэба вылучыць:

-    актыўнае ўнутрыжанравае развіцце монадрамы, якая мае выразныя сувязі з “перфарматыўнай стратэгіяй” сучаснай культуры;

- развіццё “біяграфічнай” драматургіі, дзе ў ролі галоўных персанажаў выступаюць рэальныя гістарычныя асобы;

·    канцэптуальны падыход аўтараў да драматычнай дзеі, што мае вынікам “віртуальнасць” як шырокамаштабную структуру сучаснай украінскай драматургіі;

·    спробу актуалізацыі розных рэлігійных і філасофскіх сістэм, рэцэпцыю хрысціянскай міфалогіі.

·    узнікненне новых жанравых утварэнняў на мяжы з кампьютэрнымі і іншымі мас-медыйнымі мадэлямі драматургічнага мастацтва.

Цікавай мастацкай з’явай у сучаснай украінскай літаратуры можна лічыць драматургічныя эксперыменты Б. Жолдака. Сярод яго п’ес “Хто прадасць Брута?”, “Закаханы д’ябал”, “Гліна” асабліва вылучаецца драматургічная перапрацоўка аповесці Р. Квіткі-Аснаўяненкі “Канатопская ведзьма”, паводле якой створана аднайменная “гапак-опера”. 

2 Драматургія А. Ірванца

Найбольшую вядомасць ў сучаснай украінскай драматургіі атрымалі п’есы А. Ірванца: спектаклі паводле п’ес драматурга з поспехам ставіліся ў Польшчы, Германіі, Люксембургу, творы перакладзены на англійскую, французкую, нямецкую, харвацкую, польскую мовы. 

Драматургія А. Ірванца мае выразныя сувязі  з паэтыкай постмадэрнізму і мастацкай практыкай “драмы абсурду”. 

Аўтар імкнецца адбудаваць дзеянне п’ес у межах абсурдысцкага соцыумнага  інтэр’ера, а самі рэаліі ў межах свабоднай постмадэрновай гульні ў версіі, мадэлі і гіпотэзы.

П’еса А. Ірванца “Маленькая п’еса пра здраду для адной актрысы” ўтрымлівае дынамічныя алюзіі, псіхалагізаваныя дэталі, трагедыйныя матывы, фантасмагарычныя апісанні. 

Фінал твора цесна спалучаны з прыёмам карнавалізацыі дзеяння і  з’яўляецца “вяршыняй гульнёвай культуры”(Я. Галабародзька).

З удзелам гульнёвай стылістыкі створана п’еса А. Ірванца “Прамы эфір”. Фінал у творы аб’яднаны з кульмінацыяй.

 Дыскусійная тэлеперадача, якую ў п’есе нібыта запісвалі ў прамым эфіры,  становіцца чарговай няўдалай імітацыяй рэчаіснасці. Імітацыяй з’яўляецца і дыялог, бо персанажы твора вымушаны выконваюць толькі свае “сольныя соцыумныя партыі”.

Парадыйнымі, гратэскнымі нотамі насычаны рэплікі ўдзельнікаў дыскусіі. У залежнасці ад сваёй сацыяльнай прыналежнасці, яны рэтрансліруюць розныя моўныя стэрэатыпы, штампы і клішэ.

Гульневы пачатак з’яўляецца лейтматывам п’есы “Recording”.  П’еса пабудавана на падкрэслена віртуальнай  і абсурднай фабуле,  паводле якой на галоўнага героя твора ўскладзены абавязак вызначыць пераможцу ў Чацвёртай сусветнай вайне. 

Аўтарская гульня ў “рэальнасць-нерэальнасць усяго” прыводзіць да трагічнага разумення паўсюднай імітацыі ў сучасным жыцці.

У вагоне цягніка адбываецца дзеянне п’есы А. Ірванца “Электрычка на Вялікдзень”. Галоўныя героі п’есы – выпадковыя пасажыры, паміж якімі разгортаецца ўмоўны сацыяльны канфлікт. Дзякуючы падрабязным аўтарскім рэмаркам у творы з’яўляецца элемент феерычнасці дзеяння, вынікам якога становіцца алагічна-гратэскны фінал.

Лекцыя 5 Беларуска-ўкраінскія літаратурныя сувязі: сучасны стан і перспектывы развіцця

Сучасны перыяд беларуска-ўкраінскіх літаратурных узаемасувязяў адкрываецца пачаткам 1990-х. Абумоўлены ён сацыяльнымі зменамі – распадам СССР, атрыманнем Беларуссю  і Украінай дзяржаўнай незалежнасці.

Традыцыйнымі формамі беларуска-ўкраінскіх літаратурных сувязяў і творчага супрацоўніцтва трэба лічыць: асобныя кантакты пісьменнікаў двух братніх народаў, абмен літаратурнымі выданнямі паміж краінамі, узаемнае наладжванне літаратурных тыдняў і фестываляў, арганізацыю сумесных выданняў і інш.

Адной з самых плённых форм творчага супрацоўніцтва сёння застаецца мастацкі пераклад. Гэта дзейсны сродак узаемаўзбагачэння нацыянальных літаратур і культур  у цэлым.

Як заўважае В. Рагойша, апошнім часам “беларусы перакладаюць украінцаў часцей, чым украінцы беларусаў”.

У 1990-я на Украіне з’явілася некалькі невялікіх кніжак  беларускіх пісьменнікаў у перакладзе на ўкраінскую мову. 

Гэта цікавая мікраанталогія беларускай паэзіі (творы падаюцца ў арыгінале і па-ўкраінску) “Мелодії білорускої жалейки” (Кіеў, 1998), укладзеная і цалкам перакладзеная У. Гуцаленкам; кніжка харкаўскай паэткі М. Львовіч “Цяпельца – Вогник”(Харкаў, 1997), у якую ўвайшлі вершы ў арыгінале і ў самаперакладзе; зборнік са 110 вершаў Максіма Багдановіча “Вянок”, выдадзены ў Белай Царкве ў перакладзе У. Іванцава; невялікі зборнік Я. Янішчыц “Неприручена пташка” (1997), што ў перакладзе Г. Косцік-Гускі і з прадмовай С. Законнікава выйшаў у Тарнопалі; кніга вершаў А. Пісарыка, што ў 2000 г. убачыла свет у Мінску ў перастварэнні В. Стралко.

Невялікая колькасць перакладаў з беларускай мастацкай літаратуры (пераважна паэзіі) з’явілася і на старонках украінскай перыёдыкі, у тым ліку правінцыйнай (Екацерынаград, Запарожжа, Тарнопаль і інш.)

Што да перакладаў у 1990-я гг. украінскай літаратуры на беларускую мову, то тут набытак значна большы. 

У 1989 г. у мінскім выдавецтве “Мастацкая літаратура” ўбачыў свет вялікі том выбраных паэтычных твораў Т. Шаўчэнкі, якім пачаўся выпуск адной з самых прыкметных у Беларусі кніжных серый “Скарбы  сусветнай літаратуры”. 

Выданне склалі вядомыя творы Песняра як у класічных перакладах Я. Купалы, Я. Коласа, З. Бядулі, П. Броўкі, А. Куляшова, так і ў зусім новых перастварэннях В. Зуёнка, Р. Барадуліна.

У 1995 г. з’явілася кніга Т. Шаўчэнкі “Вершы. Паэмы”, аўтар прадмовы і ўкладальнік В. Бехціна.

Увогуле, 1990-я пачаліся з выдання шматлікіх арыгінальных  і перакладных украінскіх кніг. Гэта зборнік вершаў Р. Лубкіўскага “Пялёсткі святла”(1990), гумарыстычныя апавяданні і гумарэскі 53 украінскіх аўтараў “Эліксір маладосці” (1990, укладанне і пераклад Р.  Родчанкі), зборнік прозы “Марыя з палыном у канцы стагоддзя”(1991) У. Яварыўскага, вялікі том гістарычных аповесцяў В. Шаўчука “Забойства Пятра Невядомага”(1993) у перакладзе У. Арлова.

Укладзеныя Т. Кабржыцкай і В. Рагойшам, у 1996 г. у серыі “Школьная бібліятэка” ўбачылі свет выбраныя творы М. Кацюбінскага і Л. Украінкі.

На пачатку 1997 г. у выдавецтве “Юнацтва” выйшаў збор беларускіх і ўкраінскіх падарожных легендаў, паданняў і казак “Падарожжа ў чароўны свет”, прадмову да выдання напісалі Б. Чайкоўскі і М. Пазнякоў, творы беларускага фальклору на ўкраінскую мову пераклала Т. Кабржыцкая.

У 1999 г. пабачыла свет кніга выбраных твораў М. Вінграноўскага “Украінскі прэлюд” (Мінск, серыя “Беларускі кнігазбор”) у перакладах У. Скарынкіна.

Апрача таго, у перыёдыцы, некаторых калектыўных і аўтарскіх зборніках (такіх, як “Поціск рукі” У. Паўлава (1991), “Сустрэча роднасных сусветаў” С. Панізніка (1997) і інш.) апублікавана больш за трыста твораў больш як ста ўкраінскіх паэтаў і празаікаў.
У 2002 г. вядомы беларускі перакладчык А. Траяноўскі выдаў кнігу сваіх перастварэнняў з украінскай паэзіі “Іменем няўмольным свабоды”, куды ўвайшлі творы А. Алеся, А. Ольжыча, Г. Чупрынкі, М. Драй-Хмары, М. Зерава, Я. Плужныка і інш. Большасць твораў дагэтуль былі беларускаму чытачу амаль невядомыя.

У 2003 г. у Мінску выйшаў зборнік перакладаў В. Стралко “Непагасны агонь – Непогасний вогонь”, у які ўключаны, з аднаго боку, асобныя творы Т. Шаўчэнкі, Л. Украінкі, І. Франко на беларускай мове і, з другога боку, Я. Купалы, Я. Коласа і М. Багдановіча – на ўкраінскай.

Пераклады твораў украінскіх пісьменнікаў даволі рэгулярна з’яўляюцца на старонках беларускіх літаратурна-мастацкіх выданняў (“Полымя”, “Дзеяслоў”, “Крыніца”, “ЛіМ”, “Прайдзісвет” і інш.).

Напрыклад, пяты нумар беларускга часопіса “Arche” за 2001 г. цалкам прысвечаны Украіне, яе культуры, літаратуры, грамадскай і філасофскай думцы.

У 2002 г. вядомы ўкраінскі паэт Д. Паўлычка выдатна перастварыў на ўкраінскую мову цыкл з 22 купалаўскіх санетаў для кнігі Я. Купалы “Санеты”, якая выйшла ў Мінску на васьмі мовах.

На ўкраінскай мове ў перакладзе С. Жадана, І. Лучука, Д. Маціаш, М. Саўкі і М. Стрыхі ўбачыў свет першы вершаваны зборнік  беларускага паэта А. Хадановіча “Листи з-під ковдри” (Кіеў : Факт, 2002).

Сапраўднай з’явай украінскай культуры стаў выхад у 2002 г. у львоўскім выдавецтве “Світ” збору твораў М. Багдановіча “Страцім-лебідзь”. У кнігу ўвайшлі літаральна ўсе паэтычныя, празаічныя, публіцыстычныя, літаратурна-крытычныя творы аўтара “Вянка” і яго эпісталярый. Збор уклаў, напісаў для яго прадмову і каментары, пераклаў большасць твораў Р. Лубкіўскі.

У 2004-2005 гг. у кіеўскім выдавецтве “Факт” з’явіліся ў перакладзе на ўкраінскую мову кніга публіцыстыкі В. Быкава “Крыжовы шлях” і кніга прыпавесцяў “Пахаджане” (“Ходільці”), пераклад апошняй ажыццявіў А. Ірванец.

На пачатку новага тысячагоддзя, у 2006 г.  у буйным украінскім выдавецтве “Крытыка” была выдадзена паэтычная анталогія “Зв’язокрозрив/Сувязьразрыў”. 

У першым такога рода двухмоўным зборніку ўзаемаперакладаў прадстаўлены вершы дванаццаці ўкраінскіх  і дванаццаці беларускіх аўтараў. 

Украінскую паэзію прадстаўляюць О. Лышэга, В. Герасім’юк, Ю. Андруховіч, А. Ірванец, В. Небарак, І. Андрусяк, Г. Петрасаняк, М. Кіяноўска, М. Саўка, С. Жадан, А. Бондар, О. Слывінскі. 

Беларускі бок прадстаўлены тэкстамі У. Арлова, А. Глобуса, С. Адамовіча, І. Бабкова, Л. Вольскага, С. Мінскевіча, А. Хадановіча, В. Бурлак, В. Жыбуля, М. Баярына, М. Барадзіной, В. Морт.

Дасканалая па падборы тэкстаў і сваіх мастацкіх вартасцях, у 2006 г. у Мінску ў перакладзе на беларускую мову з’явілася кніга твораў І. Франко “Народзе мой...”. Пераклад  яе ажыццявіў В. Рагойша, а прадмову напісала Т. Кабржыцкая.

Асобным выданнем на беларускай мове ў 2006 г. выйшла кніга выбранага Ю. Андруховіча “Уводзіны ў геаграфію” (Мінск, выдавецтва  Логвінаў) у перакладах А. Хадановіча і М. Шоды.

У перакладзе і з прадмовай У. Арлова ў 2007 г. у асобным выданні з’явілася кніга выбранага А. Ірванца “Ровно/Роўна” (Мінск, выдавец Зміцер Колас).

Таксама ў 2007 годзе, упершыню на ўкраінсую мову была перакладзена паэма Я. Коласа “Новая зямля”. Кнігу выпусціла кіеўскае выдавецтва  “Украінскі пісьменнік”, а пераклад ажыццявіў В. Стралко.


З’явай у прасторы славянскай літаратуры стала выданне кнігі “Трыяда славянскай паэзіі”(2008).  Ад кожнай літаратуры тут прадстаўлены па тры аўтары, пераклады выкананы В. Стралко. У кантэксце кнігі дыялог паміж сабой вядуць Т. Шаўчэнка, Л. Украінка, І. Франко, Я. Купала, Я. Колас, М. Багдановіч, А. Пушкін, М. Лермантаў, А. Блок. 

Значнай падзеяй у галіне беларускага і ўкраінскага літаратуразнаўства стаў выхад у 2002 г. (пад рэдакцыяй М. Тычыны, У. Мархеля) “Нарысаў беларуска-ўкраіскіх літаратурных сувязей”. Кніга, створаная на базе Інстытута літаратуры імя Я. Купалы НАН Беларусі, прысвечана разгляду найбольш складаных пытанняў  тыпалагічных літаратурных сувязяў. 

“Нарысы беларуска-ўкраiнскiх лiтаратурных сувязей” – гэта сiстэмнае і актуальнае даследаванне. “Нарысы” пашыраюць уяўленнi пра культурна-гiстарычныя i творчыя кантакты народаў-суседзяў, дапамагаюць лепш зразумець мастацкую, духоўную, эстэтычную унiкальнасць беларускай i ўкраiнскай лiтаратур.

На пачатку 21 ст. ажывіліся і асабістыя сувязі пісьменнікаў братніх краін. У апошнія гады ў Беларусі пабывалі ўкраінскія пісьменнікі Л. Кастэнка, Д. Паўлычка, Р. Лубкіўскі, А. Забужка, А. Ірванец, С. Жадан, Ю. Андруховіч, і інш.

Маладыя беларускія і ўкраінскія літаратары ўсё часцей з’яўляюцца актыўнымі ўдзельнікамі супольных літаратурна-мастацкіх фестываляў, паэтычных слэмаў (“Парадак слоў”, “Кіеўскія Лаўры”, “Беларуская вясна”  і  інш.).

Бібліяграфічны даведнік

Іван Андрусяк (нар. 1968 г.)

Паэт, празаік, літаратурны крытык, перакладчык. Аўтар паэтычных зборнікаў “Дэпрэсіўны сіндром”(1992), “Атручванне голасам”(1996), “Шарга”(1999), “Вяртанне ў Галапагос”(2001), “Сад пералётны”(2001), “Дрэвы і воды”(2002), “Часночны сок”(2004), “Храбуст”(2006), “Пісаць думаць”(2008), зборніка прозы “Вургун”(2005). Жыве ў Кіеве.

Юрый Андруховіч (нар. 1960 г.)

Паэт, празаік, перакладчык. Аўтар паэтычных зборнікаў “Неба і плошчы”(1985) “Середміста”(1989), “Экзатычныя птушкі і расліны”(1991), “Індыя”(1997), “Песні для мёртвага пеўня”(2004), раманаў “Рэкрэацыі”(1992), “Маскавіяда”(1993), “Перверзія”(1997), “Дванаццаць абручоў”(2003),  “Таямніца. Замест рамана”(2007). Андруховічу належаць зборнікі эсэ “Дэзарыентацыя на мясцовасці”(1999), “Мая Еўропа”(2000), “Д’ябал хаваецца ў сыры”(2006). Жыве ў Івана-Франкоўску.

Сафія Андруховіч (нар. 1982 г.)

Пісьменніца, перакладчык. Аўтар кніг прозы “Лета Мілены”(2002), “Старыя людзі”(2003), “Жонкі іх мужчын”(2005), “Сёмга”(2007). Жыве ў Кіеве.

Эма Андрыеўская (нар. 1931 г.)

Пісьменніца, паэтэса, мастак. Аўтар шматлікіх паэтычных зборнікаў, сярод якіх “Спакусы святога Антонія”(1985), “Архітэктурныя ансамблі”(1989), “Знакі. Тарок”(1995), “Міжрэчча”(1998), “Сегменты сну”(1998), “Атракцыёны з арбітамі і без”(2000), “Хвалі”(2002), “Ход канём”(2004), “Погляд з кручы”(2006), “Ідыліі”(2009), зборнікаў прозы  “Казкі”(2000), “Праблема галавы”(2000). Жыве ў Мюнхене.

Юрый Бедрык (нар. 1968 г.)

Паэт, перакладчык, літаратуразнаўца. Аўтар паэтычных зборнікаў “Ахвярнік”(1992), “Метафізіка восені”(1996), кнігі “Свята небыцця”(1999). Жыве ў Кіеве.

Наталка Белацэрківец (нар. 1958 г.)

Паэтэса, крытык. Аўтар паэтычных зборнікаў “У краіне майго сэрца”(1979), “Падземны агонь”(1984), “Лістапад”(1989), “Алергія”(1999), зборніка літаратурна-крытычных артыкулаў “У кантэксце эпохі”(1989). Жыве ў Кіеве.

Андрэй Бондар (нар. 1974 г.)

Паэт, перакладчык, публіцыст. Аўтар паэтычных зборнікаў “Веснавая ерась”(1998), “Ісціна і мёд”(2001), “Прымітыўныя формы ўласнасці”(2004). Жыве ў Кіеве.

Мікола Вараб’ёў (нар. 1941 г.) 

Паэт. Аўтар паэтычных зборнікаў “Прыгадай на дарогу мяне”(1985), “Месяц шыпшыны”(1986), “Ажына гарызонта”(1988), “Прагулка ў адзіноце”(1990), “Вярхоўны голас”(1991), “Іскры ў слядах”(1993), “Човен”(1999), “Срэбная рука”(2000), “Служка півонні”(2004), “Падманлівы аркестр (Канфігурацыі)”(2006). Жыве ў Кіеве.

Мікола Вінграноўскі (1936-2004)

Пісьменнік, сцэнарыст, рэжысёр. Аўтар шматлікіх паэтычных зборнікаў, сярод якіх “Гэту жанчыну я люблю”(1990), “З абнятых табою дзён”(1993), “Любове, не развітвайся!”(1997), аповесцяў “Лета на Дзясне”(1983), “Конь на вячэрнім золку”(1986), рамана “Налівайка”(1991), гістарычнага нарыса “”Чатырнаццаць стагоддзяў Украіны”(1997), кніг для  дзяцей.

Юрый Вінічук (нар. 1952 г.)

Пісьменнік, журналіст, перакладчык. Аўтар аповесцяў “Цуды ночы”(1991), “Сардэчна запрашаем ў Шчураград”(1992), “Гы-гы-гы-ы”(1992), раманаў “Мальва Ланда”(2000), “Вясновыя гульні ў восеньскіх садах”(2005). Жыве ў Львове.

Васіль Галабародзька (нар. 1945 г.)

Паэт. Аўтар паэтычных зборнікаў “Зялёны дзень”(1988), “Ікар на матыльковых крылах”(1990), “Каліна пра Каляды”(1992), “Словы ў вышываных сарочках”(1999), “Украінскія птушкі ва ўкраінскім краявідзе”(2001), “Дохлая Кошка”(2003). Жыве ў в. Адрыянапаль Луганскай вобласці.

Любоў Галота (нар.1939 г.)

Паэтэса, публіцыст, пісьменніца. Аўтар паэтычных зборнікаў  “Вокны”(1983), “Жанчыны і птушкі”(1986), “Люстэркі”(1989), “На мужчынскі голас”(1995), “Апрамененая часам”(1999), рамана “Эпізадычная памяць”(2008). Жыве ў Кіеве.

Васіль Герасім’юк (нар. 1956 г.)

Паэт. Аўтар паэтычных зборнікаў “Патокі”(1986), “Касмацкі ўзор”(1990), “Дзеці трапятанні”(1991), “Восеньскія псы Карпат: З лірыкі васьмідзесятых”(1998), “Жнівень па старому стылю”(2000), “Паэт у паветры”(2002). Жыве ў Кіеве.

Паўло Гірнік (нар. 1956 г.)

Паэт. Аўтар паэтычных зборнікаў “Прага”(1983), “Ляцелі гусі”(1988), “Кітайка”(1994), “Каліна”(1994), “Выбранае”(1996), “Брат мой, воўча”(2000), “Па вайне”(2000), “Конік на снезе”(2003), “Світае”(2008). Жыве у г. Деражні Хмяльніцкай вобласці.

Уладзімір Дзіброва (нар. 1951 г.)

Пісьменнік, драматург, перакладчык, літаратуразнаўца.  Аўтар кніг прозы “Тэксты з назвамі і без назваў”(1990), “Песні Бітлз”(1991), “Супаўшая”(1999), “Выбганае”(2002), “Даўкола стала”(2005), “Андрэеўскі пад’ём”(2007). З 1994 года жыве ў Кіеве і ЗША.

Анатоль Дністровы (нар. 1974 г.)

Пісьменнік, паэт, перакладчык.  Аўтар  паэтычных зборнікаў “Пропаведзь да магмы”(1998), “На смерць Кліо”(1999), “Назіранне”(1999), “Жоўтая імгла”(2001), “Пакінутыя гарады”(2004),  раманаў “Невядомы за вакном”(2001), “Горад запаволенай дзеі”(2003), “Пацыкі”(2005), “Патэтычны блуд”(2005). Жыве ў Кіеве.

Іван Драч (нар. 1936 г.)

Паэт, перакладчык, драматург, кінасцэнарыст, дзяржаўны і грамадскі дзеяч. Аўтар шматлікіх паэтычных зборнікаў, сярод якіх “Шабля і хусціна”(1981), “Драматычныя паэмы”(1982), “Кіеўскі абярэг”(1983), “Сланечнік”(1985), “Чарнобыльская мадонна”(1987), “Храм сонца”(1988), зборнікаў кінаповесцей. Жыве ў Кіеве.

Любко Дэрэш (нар. 1984 г.)

Пісьменнік. Аўтар раманаў “Культ”(2002), “Пакланенне яшчарцы”(2004), “Архе”(2005), “Палёт!”(2007), “Трохі цемры”(2007). Жыве ў Кіеве.

Сяргей Жадан (нар. 1974 г.)

Паэт, празаік, перакладчык. Аўтар паэтычных зборнікаў  “Цытатнік”(1995), “Генерал Юда”(1995), “Пэпсі”(1998), “Балады пра вайну і адбудову”(2000), “Гісторыя культуры пачатку стагоддзя”(2003), “Марадона”(2007), “Эфіопія”(2009), кніг прозы “Біг Мак”(2003), “Дэпеш Мод”(2004), “Anarchy in the UKR”(2006), “Гімн дэмакратычнай моладзі”(2006). Жыве ў Харкаве.

Богдан Жолдак (нар. 1948 г.)

Пісьменнік, драматург, сцэнарыст.  Аўтар кніг прозы і драматургіі “Спакусы: фантастычныя і іншыя гісторыі”(1991), “Як сабака пад танк”(1994), “Бог бывае”(1999), “Антыклімакс”(2001), “Водблескі”(2001), “Тапінамбур, сыну”(2002), “Шызатэрапія”(2004), “Альманах”(2007). Жыве ў Кіеве.

Ірына Жыленка (нар. 1941 г.) 
Паэтэса, пісьменніца. Аўтар паэтычных кніг “Збылася лета”(1983), “Канцэрт для скрыпкі, дажджу і цвыркуна”(1984), “Чайная цырымонія”(1990), “Апошні вулічны шарманшчык”(1993), “Поры года”(1999), “Евангелле ад ластаўкі”(2000). Жыве ў Кіеве.

Аксана Забужка (нар. 1960 г.)

Паэтэса, пісьменніца, літаратуразнаўца, публіцыст, філосаф. Аўтар паэтычных зборнікаў  “Майскі іней”(1985), “Дырыжор апошняй свечкі”(1990), “Аўтастоп”(1994), “Kingdom of Fallen statues”(1996), “Новы закон Архімеда. Выбраныя вершы 1988-1998”(2000), “Другая спроба: выбранае”(2005), зборнікаў прозы “Іншапланецянка”(1992), “Палявыя даследванні ўкраінскага сэксу”(1996), “Казка пра калінавую жалейку”(2000), “Музей пакінутых сакрэтаў”(2009), зборніка эсэ “Хронікі ад Фарцінбраса”(1999), філасофска-літаратуразнаўчых прац “Дзве культуры”(1990), “Філасофія Украінскай ідэі і еўрапейскі кантэкст: франкоўскі перыяд”(1992), “Шаўчэнкаў міф Украіны”(1997), “Notre Dame d’Ukraine: Украінка ў канфлікце міфалогій”(2007). Жыве ў Кіеве.

Паўло Заграбельны (1924-2009)

Пісьменнік, грамадскі дзеяч, сцэнарыст. Аўтар каля каля дваццаці раманаў і аповесцяў, сярод якіх “Раксалана”(1980), “Я, Багдан”(1983) “Паўднёвы камфорт”(1984), “Пераходзім да любові”(1985), “Выгнанне з раю”(1985), “Бессмяротны Лукас”(1989), “Анёльская плоць”(1993), “Тысячагадовы Мікалай”(1994), “З погляду вечнасці”(1996), “Юлія”(1997), “Брухт”(2002), “Стоўпатварэнне”(2004).

Раман Іванычук (нар. 1929 г.)

Паэт, пісьменнік, грамадскі дзеяч.  Аўтар шматлікіх кніг прозы, сярод якіх “Вада з каменю”(1983), “Чацвёртае вымярэнне”(1985), “Бо вайна-вайною..”(1991), “Арда”(1992), “Благаславі, душа мая, Госпада…”(1993), “Рэнегат”(1994), “Евангелле ад Томы”(1997), “Мая кунсткамера”(2009), “Люлька з чырвонага дрэва”(2009), “Краіна irredenta”(2009). Жыве ў Кіеве.

Юрко Іздрык (нар. 1962 г.)

Паэт, празаік. Аўтар аповесці “”Востраў Крк”(1994), паэтычнага зборніка “Станіслаў і 11 яго вызваліцеляў”(1996), раманаў “Воццек”(1996), “Падвойны Леон”(2000), “АМтм”(2004), зборніка прозы “Таке”(2009), зборнікаў эсэ “Флэшка”(2007), “Флэшка-2gb”(2009). Жыве ў г. Калуш Івана-Франкоўскай вобласці.

Аляксандр Ірванец (нар. 1961 г.)

Паэт, пісьменнік, драматург, перакладчык. Аўтар кніг “Вогнішча на дажджы”(1986), “Цень вялікага класіка”(1991), “Вершы апошняга дзесяцігоддзя”(2001), “Роўна/Ровно”(2002), “Пяць п’ес”(2002), “Любіць!..”(2004), “Шчаўкунчык-2004”(2005), “Прэамбулы і тэксты”(2005). Жыве ў Ірпені.

Ірэна Карпа (нар. 1980 г.)

Пісьменніца, журналіст. Аўтар кніг прозы “50 хвілін травы”(2004), “Фройд бы плакаў”(2004), “Супермаркет самотнасці”(2005), “Bitches Get Everything” (2007),  “Дабро і зло”(2008) . Жыве ў Кіеве.

Ліна Кастэнка (нар. 1930 г)

Пісьменніца, паэтэса, грамадскі дзеяч. Аутар паэтычных зборнікаў “Непаўторнасць”(1980), “Сад нетонучых скульптур”(1987), “Бузіновы цар”(1987),  раманаў у вершах “Маруся Чурай”(1979), “Берэстэчка”(1999). Жыве ў Кіеве.

Іван Малковіч (нар. 1961 г.)

Паэт. Аўтар паэтычных зборнікаў “Белы камень”(1984), “Ключ”(1988), “Вершы”(1992), “З анёлам на плячы”(1997). Аўтар-складальнік шматлікіх кніг для дзяцей. Жыве ў Кіеве.

Таня Малярчук (нар. 1983 г.)

Пісьменніца, журналіст. Аўтар кніг прозы “Ендшпіль Адольфа, або ружа для Лізы”(2004), “Згары ўніз. Кніга страхаў”(2006), “Як я стала святой”(2006), “Гаварыць” (2007), “Звераслоў”(2009), “Боская камедыя”(2009). Жыве ў Кіеве.

Канстанцін  Маскалец (нар. 1963 г.)

Паэт, празаік, літаратурны крытык. Аўтар паэтычных зборнікаў “Думы”(1989), “Песня старога пілігрыма”(1994), “Начныя пастухі быцця”(2001), “Сімвал ружы”(2001),  кніг прозы “Вячэрні мёд”(1996), “Ранняя восень”(2000), “Келля чайнай ружы”(2001), зборнікаў эсэ “Чалавек на крыжыне”(1999), “Гульня працягваецца”(2006). Жыве ў в. Маціеўка на Чарнігаўшчыне.

Марыя Маціос (нар. 1959 г.)

Паэтэса, пісьменніца. Аўтар шэрагу паэтычных зборнікаў “З травы і лісця”, “Сад нецярпення”, “Жаночы аркан” і інш. Найбольшую вядомасць атрымалі кнігі прозы пісьменніцы “Жыццё кароткае”(2001), “Нацыя”(2001), “Фуршэт ад Марыі Маціос”(2002), “Салодкая Даруся”(2004), “Дзённік пакаранай смерцю”(2005), “Містэр і місіс Ю ў краіне ўкраў”(2006), “Маскаліца. Мама Марыя – жонка Хрыстафора Калумба”(2008), “Чатыры пары жыцця”(2009). Жыве ў Кіеве.

Пятро Мідзянка (нар. 1959 г.)

Паэт, перакладчык.  Аўтар паэтычных кніг “Парог”(1987), “Асяроддзе”(1994), “Фараметлікі”(1994), “Зялёны фірес”(1999), “Трава Гасподня”(2001), “Дыжма”(2003), “Срэбны прымаш”(2004), “Ярмінок”(2008). Жыве ў в. Шырокі Луг Закарпацкай вобласці.

Юры Мушкецік (нар. 1929 г.)

Пісьменнік, грамадскі дзеяч. Аўтар шматлікіх кніг прозы, сярод якіх раманы і аповесці “Пазіцыя”(1980), “Рубеж”(1984), “Абвал”(1984), “Сляза Афеліі”(1985), “Яса”(1987), “Суд”(1990). Жыве ў Кіеве. 
Вячаслаў Мядзвідзь (нар. 1951 г.)

Пісьменнік. Аўтар  аповесцей і раманаў “Збіральнікі каменняў”(1989), “Лёх”(1993), “Кроў на саломе”(1996), “Ловы”(2005), кнігі эсэ “Pro domo sua”(1999). Жыве ў Кіеве.

Віктар Небарак (нар. 1961 г.) 
Паэт, празаік, перакладчык. Аўтар паэтычных зборнікаў “Бурштынавы час”(1987), “Лётаючая галава”(1990), “Alter ego”(1993), “Размова са служкай”(1994), “Эпас пра трыццаць пятую хату”(1999), кнігі эсэ “Уводзіны ў Бу-Ба-Бу”(2001). Жыве ў Львове.

Святлана Паваляева (нар. 1974 г.)

Паэтэса, пісьменніца, журналіст. Аўтар кніг “Эксгумацыя горада”(2002), “Арыгамі-блюз”(2003), “Замест крыві”(2005), “Сімург”(2006), “Камуфляж у памадзе”(2007), “Неба – кухня мёртвых”(2007). Жыве ў Кіеве.

Галіна Пагуцяк (нар. 1958 г.)

Пісьменніца. Аўтар кніг прозы “Дзеці”(1982), “Гаспадар”(1986), “Патрапіць у сад”(1989), “Гарчычнае зерне”(1990), “Запіскі Белай Птушачкі”(1999), “Заход сонца ва Урожы”(2003), “Пісар Усходніх Варот Прытулку”(2003), “Каралеўства”(2005), “Уцёкі звяроў або Новы Бестыарый”(2006), “Слуга з Дабраміля”(2006), “Урыжская готыка”(2009). Жыве ў Львове.

Юрый Пакальчук (1941-2008)

Пісьменнік, перакладчык, літаратуразнаўца, грамадскі дзеяч. Аўтар кніг прозы і паэзіі  “Вялікі і малы”(1986), “Шабля і страла”(1990), “Хімера”(1992), “Тое, што на сподзе”(1998), “Дзверы ў…”(1999), “Азёрны вецер”(2000), “Іншы бок месяца”(2000), “Іншае неба”(2001), “Адысей, бацька Ікара”(2001), “Яны кажуць”(2002), “Таксі блюз”(2003), “Акружная дарога”(2004), “Забароненыя гульні”(2005),  “Дурманлівы пах джунгляў”(2005), “Хуліганы”(2006).

Дзмітрый Паўлычка (нар. 1929 г.)

Паэт, перакладчык, грамадскі і дзяржаўны дзеяч. Аўтар кніг паэзіі і паэтычных перакладаў  “Паэмы і прытчы”(1986), “Пакаянныя псалмы”(1994), “Анталогія славацкай паэзіі XX стагоддзя”(1997), “Залаты яблык”(1998), “Санеты У.Шэкспіра”(1998), “50 польскіх паэтаў”(2000), “Наперстак”(2002), “Рубаі”(2003), “Санеты”(2004), “Не здрадзь”(2005), “Тры страфы”(2007), “Аўтадафэ”(2008), “Малая анталогія харвацкай паэзіі”(2008). Жыве ў Кіеве.

Яўген Пашкоўскі (нар. 1962 г.)

Пісьменнік. Аўтар раманаў “Свята”(1989), “Воўчая зара”(1991), “Бездань”(1992), “Восень для анёла”(1993), “Штодзённы жэзл”(1999), Жыве ў Кіеве.

Галіна Петрасаняк (нар. 1969 г.)

Паэтэса, перакладчык. Аўтар кніг прозы і паэзіі “Парк на схіле”(1996), “Святло акраінаў”(2000), “Спакуса гаварыць”(2008). Жыве ў Івана-Франкоўску.

Тарас Прахаська (нар. 1968 г.)

Пісьменнік, журналіст. Аўтар кніг прозы “Іншыя дні Ганны”(1998), “FM “Галіччына”(2001), “НепрО́сті”(2002), “Лексікон таемных ведаў”(2004), “З гэгага можна зрабіць некалькі апавяданняў”(2005), “Порт Франкоўск”(2006). Жыве ў Івана-Франкоўску.

Сцяпан Працюк (нар. 1964 г.)

Паэт, празаік. Аўтар паэтычных зборнікаў “На вастрыі дзвюх праўд”(1992), “Апалагетыка на світанку”(1995), “Заўжды і ніколі”(1999), раманаў “Татэм”(2004), “Руйнаванне Лялькі”(2006), “Ахвярапрынашэнне”(2007), кніг эсэ “Рыцары стыласу і кавярняў”(1996), “Канатаходцы”(2007). Жыве ў Івана-Франкоўску.

Ігар Рымарук (1958-2008)

Паэт, крытык, грамадскі дзеяч. Аўтар паэтычных зборнікаў “Высокая вада”(1984), “Падчас снегападу”(1988), “Начныя галасы”(1991), “Дзева Абіда”(2000), “Бермудскі трохвугольнік”(2007), “Сляза Багародзіцы”(2007).

Раман Скіба (нар. 1970 г.)

Паэт. Аўтар зборнікаў вершаў “Мяне завуць лістапад”(1992), “Восень на месяцы, або Усмешка цмока”(1993), “Цень савы”(1994), “Хвароба росту”(1998), “Золак Аркада”(1998), “Адысея-2000”(2002). Жыве ў Кіеве.

Васіль Слапчук (нар. 1961 г.)

Паэт, празаік. Аўтар паэтычных зборнікаў “Як доўга гэтая вайна трывала”(1991), “Нямая зязюля”(1994), “Трохкніжжа Явіна: максімы і простатакі”(1996), “Укол гадзіннікавай стрэлкай”(1998), “Кропка з сярэдзіны”(2002), “Саламяная страха Айчыны”(2003), раманаў “Сляпы дождж”(2003), “Дзікія кветкі”(2004), “Восень за шчакою”(2005), “Клетка для неба”(2006). Жыве ў Луцку.

Васіль Стус (1938 - 1985)

Паэт, крытык, перакладчык, грамадскі дзеяч. Аўтар паэтычных зборнікаў “Кругаверць”(1964), “Зімовыя дрэвы”(1970) “Вясёлы цвінтар”(1970), “Час творчасці”(1972), “Свіча в свічаді”(1977), “Палімпсесты”(1986), рукапіснага сшытку вершаў “Птах душы”.

Галіна Тарасюк (нар. 1948 г.)

Паэтэса, пісьменніца, крытык, перакладчык. Аўтар шматлікіх зборнікаў прозы і паэзіі. Сярод іх: зборнікі вершаў “Святло крыніцы”(1984), “Жаўруковае поле”(1987), “Горальефы”(1988), “На тройцу дождж”(1998), зборнікі навел “Любоў і грэх Марыі Магдаліны”(1995), “Дама апошняга рыцара”(2004), “Паміж пеклам і раем”(2005). Жыве ў Кіеве.

Олесь Ульяненка (нар. 1962 г.)

Пісьменнік. Аутар раманаў і аповесцяў “Сталінка”(1994), “Дафін сатаны”(1999), “Зімовая аповесць”(1995), “Багемная рапсодыя”(2003), “Вогненнае вока”(2003), “Знак Саваофа”(2003), “Серафіма”(2007), “Жанчына яго мары”(2008), “Там, дзе поўдзень”(2009). Жыве ў Кіеве. 

Тарас Федзюк (нар. 1954 г.)

Паэт, грамадскі дзеяч. Аўтар шматлікіх паэтычных зборнікаў, сярод якіх кнігі “Палёт восеньскай пчалы”(1989), “Чорным па беламу”(1990), “Хрещаті південні сніги”(1995), “Золата інкаў”(2001), “Таемнае ложа”(2002), “Гарышча”(2009). Жыве ў Кіеве.

Уладзімір Цыбулька (нар. 1964 г.)

Паэт, перакладчык, грамадскі дзеяч. Аўтар зборнікаў “Хвост яшчаркі”(1991), “Піраміда”(1992), “Анёлы і тэксты”(1996), “Майн кайф”(2002), “Выбранае, вырванае, выгранае, выпранае…”(2003), “Кніга засцярог”(2003), “Песеннік”(2005). Жыве ў Кіеве.

Валерый Шаўчук (нар. 1939 г.)

Пісьменнік, перакладчык. Аўтар шматлікіх кніг прозы, сярод якіх “Каменны месяц”(1987), “Птушкі з невядомага вострава”(1989) “Мор”(1989), “Панна кветак”(1991), , “Сцежка ў траве”(1994), “У чэраве апакаліптычнага звера”(1995), “Вока прорвы”(1996), “Жанчына-змяя”(1998), “Юнакі з вогненнай печы”(1999), “Бес плоці”(1999), “Срэбнае малако”(2002), “Цёмная музыка соснаў”(2003), “Прывід мёртвага дому”(2005), “Сон спадзяванай веры”(2007), літаратуразнаўчых кніг “Дарога ў тысячу гадоў”(1990), “З вяршыняў і нізінаў”(1990). Жыве ў Кіеве.
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2 http://poetry.uazone.net/ – Паэтыка. Сайт змяшчае самую поўную электронную падборку ўкраінскай паэзіі XVII пачатку XXI стст.

3 http://magazines.russ.ru/ – Электронная версія часопісаў “Дружба народов”, “Новый мир”, “Новое Литературное Обозрение”, “Новая юность”, “Знамя”, “Сибирские огни”, “Октябрь”.

4 http://litakcent.com/ – ЛітАкцэнт. Агляд літаратурных навінаў украінскай і замежнай літаратуры, рэцэнзіі, водгукі, творчае забеспячэнне сайта здзяйсняецца на базе цэнтра даследванняў сучаснай літаратуры Нацыянальнага універсітэта “Кіева-Магілянская акадэмія”.

5 http://bukvoid.com.ua/ – Букваед. Сайт знаёміць з актуальнымі падзеямі ў сферы ўкраінскай літаратуры. Змяшчае інфармацыю пра ўкраінскіх пісьменнікаў і выдавецтвы, літаратурна-мастацкія выставы, прэзентацыі, конкурсы.
Прыкладная тэматыка рэфератаў

1 Літаратурныя аб’яднанні і арганізацыі на Украіне канца 80-х пачатку 90-х гг. 20 ст. 

2 Тэарэтыка-літаратурныя адметнасці паэзіі “кіеўскай” школы.

3 Украінскі “хімерны” раман, гісторыя і спецыфіка жанру.

4 Сучасная ўкраінская “жаночая” паэзія.

5 Адзнакі постмадэрнізму ў паэзіі Ю. Андруховіча.

6 Паэтычны свет Э. Андрэеўскай.

7 Асаблівасці паэтычнай манеры І. Андрусяка.

8 Сімволіка паэзіі М. Вараб’ёва.

9 Інтымная лірыка Л. Кастэнка.

10 “Тэксты-метафары” ў паэзіі І. Малковіча.

11 Карнавальна-правакацыйны пачатак паэзіі А. Ірванца.

12 Паэтычная творчасць В. Галабародзькі.

13 Эксперыментальная паэзія В. Небарака.

14 Жанр санета ў творчасці Д. Паўлычкі.

15 Медытатыўны пачатак у паэзіі І. Рымарука.

16 Урбаністычныя матывы ў паэзіі С. Жадана.

17 Мастацкая дэталь у паэзіі І. Жыленка.

18 Філасофская аснова лірыкі А. Забужка.

19 Канцэпцыя “карнавалу” М. Бахціна ў творах Ю. Андруховіча.

20 Элементы пародыі ў раманах Л. Дэрэша.

21 Асаблівасці паэтыкі раманаў Г. Пагуцяк.

22 Асаблівасці кампазыйнай будовы раманаў П. Заграбельнага.

23 Дакументальная аснова прозы Р. Іванычука.

24 Асаблівасці паэтыкі раманаў Я. Пашкоўскага.

25 Інтэртэкстуальная аснова творчасці Ю. Іздрыка.

26 Драматургічнае майстэрства А. Ірванца.

27 Традыцыйныя духоўныя каштоўнасці ў паэзіі М. Вінграноўскага.

28 Іронія як прыем у вершах У. Цыбулькі.

29 Элементы фантастычнага ў прозе В. Шаўчука.

30 Сімволіка вершаў Т. Федзюка.

31 Стылістычныя асаблівасці прозы Т. Малярчук.

32 Філасафізм паэзіі В. Слапчука.

33 Постмадэрнісцкія кірункі творчасці А. Бондара.

34 Міфалагічная аснова вершаў В. Герасім’юка.

35 Грамадзянскі пафас паэзіі І. Драча.

36 Экзістэнцыяльная аснова лірыкі В. Стуса.

37 Метафарызм паэзіі П. Мідзянкі.

38 Наратыўныя асаблівасці прозы О. Ульяненкі.

39 Міфапаэтычныя традыцыі ў творчасці І. Калынца.

40 Мастацкія асаблівасці прозы В. Мядзвідзя.

41 Жанравыя асаблівасці прозы Ю. Вінічука.

42 Асаблівасці сюжэтна-кампазіцыйнай будовы раманаў М. Маціос.

43 Эпатажнасць як прыём у прозе І. Карпы.

44 Містычная плынь прозы Т. Прахаські.

45 Асаблівасці эсэістыкі ў сучаснай украінскай літаратуры.

46 Ю. Андруховіч як эсэіст.

47 Эсэістыка А. Забужка.

48 Эсэістыка К. Маскальца.

49 Украінская літаратурная перыёдыка канца 20 пачатку 21 ст.

50 Пераклад як форма беларуска-ўкраінскага творчага супрацоўніцтва.

Вучэбнае  выданне

Пазняк Наталля Міхайлаўна
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